Read the instructions carefully
as well as the safety guidelines before use.

®

1.GENERAL DESCRIPTION

A. Tongs

B. Appliance power on light ON/OFF

C. Thermostat

D. ON/OFF switch

E. Straightening plates

F. Rotating power cord outlet

G. Power supply cord

H. Lock System (to lock and unlock the tongs)
1. IONIC system*

2. SAFETY INSTRUCTIONS

¢ For your safety, this appliance complies with the applicable standards and regula-
tions (Low Voltage Directive, Electromagnetic Compatibility, Environmental...).

* The appliance’s accessories become very hot during use. Avoid contact with the
skin. Make sure that the supply cord never comes into contact with the hot parts of
the appliance.

¢ Check that the voltage of your electricity supply matches the voltage of your ap-
pliance. Any error when connecting the appliance can cause irreparable harm, not
covered by the guarantee.

« For additional protection, the installation of a
residual current device (RCD) having a rated
residual operating current not exceeding 30 mA
is advisable in the electrical circuit supplying
the bathroom. Ask for installer for advice.

- Burn hazard. Keep appliance out of reach from young children, particularly during
use and cool down.

- When the appliance is connected to the power supply, never leave it unattended.

- Always place the appliance with the stand, if any, on a heat-resistant, stable flat

surface.

* The installation of the appliance and its use must however comply with the stand-

ards in force in your country.

+ WARNING: do not use this appliance near =~
bathtubs, showers, basins or other vessels @’
containing water.

« When the appliance is used in a bathroom,
unplug it after use since the proximity of water
presents a hazard even when the appliance is
switched off.

¢ This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the ap-
pliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

« This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

¢ Stop using your appliance and contact an Authorised Service Centre if:

- your appliance has fallen.

- it does not work correctly.

¢ The appliance is equipped with a heat-sensitive safety device. In the event of over-
heating (for example if the rear grill is blocked), the dryer will stop automatically:
contact the After-Sales Service.

* The appliance must be unplugged:

- before cleaning and maintenance procedures.

- if it is not working correctly.

- as soon as you have finished using it.

- if you leave the room, even momentarily.

¢ Do not use if the cord is damaged.

¢ Do not immerse or put under running water, even for cleaning purposes.

¢ Do not hold with damp hands.

* Do not hold the appliance by the casing, which is hot, but by the handle.

¢ Do not unplug by pulling on the cord, rather pull out by the plug.

* Do not use an electrical extension lead.

* Do not clean with abrasive or corrosive products.

¢ Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.

GUARANTEE

This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inap-
propriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility and the guarantee will not apply.

3. BRINGING INTO SERVICE

1. Lock System (Fig. 1) : To open the clamps, pull the Lock System back.

To lock the clamps: close the clamps and push the “Lock System” to the front.

2. Plug in the appliance.

3. Set the ON / OFF switch to position I. (D)

4. Your appliance will heat up very quickly (ready to use in less than 30 seconds)
and the temperature will remain stable throughout use. (Fig. 2)

5. Select the ideal temperature for your hair using the -/+ buttons (fig. 3): press the
- button to reduce the temperature or the + button to increase it. The temperature
indicator flashes until the selected temperature is reached.

6. After use: Place ON/OFF (D) switch in the stop position (0), close the clamps, use
the “Lock System”, unplug the appliance and leave it to cool down completely be-
fore putting it away.

To help you decide the most suitable straightening temperature for your hair,
here’s a guide:

* The temperature is displayed in green: from 130°C to 200°C (130 - 150 - 170 - 200)
for fragile, fine, coloured or discoloured hair.

* The temperature is displayed in red: 230°C for healthy, resistant, robust hair.

Note: To avoid any handling error (inadvertently pressing the +/- buttons during
use) this appliance is equipped with a locking function.

If you wish to lock your temperature setting during use, press the + or - button for
2 seconds. Your setting is being locked, a padlock appears on the screen. If you
wish to change your appliance’s temperature, you will need to unlock it by again
pressing the + or — button for 2 seconds. Your setting is being unlocked, the padlock
disappears from the screen.

You can change the temperature by pressing the buttons +/-.

Automatic cut out:
For your safety the appliance will cut out automatically after 60 min. If you wish to
turn it on again follow the instructions given in SWITCHING ON.

4. USE

4.1 - How should you straighten your hair?

Hair must be untangled, clean and dry.

* Do not use the appliance on synthetic hair (wigs, extensions, etc.).

* Form a small lock a few centimetres in width, comb it and place it between the
plates. Hold the hair firmly between the plates and slide the appliance slowly from
the roots to the tip of the hair.

* The ceramic coating on the plates protects your hair against overheating by uni-
formly spreading the heat.

* Wait for the smoothed hair to cool down before styling.

4.2 - How should you curl, style your hair?

Curling technique:

1. Place a lock of hair between the plates, at the roots (as if you were straightening
your hair). (Fig. 4)

2. Turn the appliance through a half-turn (180°). (Fig. 5)

3. Slowly slide the appliance down to the tips of your hair.

Remove the appliance, the curl is taking shape. (Fig. 6)

5. MAINTENANCE

CAUTION! Always unplug your appliance and allow it to cool before cleaning it.

* To clean the appliance, unplug it and then wipe with a damp cloth and dry with a
dry cloth.

6. TROUBLESHOOTING

* You're not happy with the results you're getting from your straightener:
- Press the straightener plates more firmly against your hair section.
- Slide your straightener more slowly.

u,n

- Increase the temperature using the “+" button.

¢ |t's impossible to change the temperature?
- Check that the temperature level isn't locked.

* The top plate isn’t static.
- This is quite normal, the straightener is fitted with a mobile plate to get better
results from your straightener.

* The straightener automatically switches itself off after a while:
- This is quite normal, this straightener has an automatic switch-off system. Please
refer to the paragraph on “automatic switch-off”.

7. ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!
@® Your appliance contains valuable materials which can be
recovered or recycled.
3 Leave it at a local civic waste collection point.
|

These instructions are also available on our website www.rowenta.com

Lire attentivement le mode d’emploi ainsi
que les consignes de sécurité avant toute utilisation.

®

1. DESCRIPTION GENERALE

A. Pinces

B. Indicateur lumineux de mise sous tension de I'appareil
C. Thermostat

D. Interrupteur marche/arrét

E. Plaques lissantes

F. Sortie de cordon rotative

G. Cordon d'alimentation

H. Lock System (verrouillage et déverrouillage des pinces)
I. Systéme « IONIQUE »*

2. CONSEILS DE SECURITE

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations appli-
cables (Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).
¢ Les accessoires de I'appareil deviennent trés chauds pendant I'utilisation. Evitez le
contact avec la peau. Assurez-vous que le cordon d’alimentation ne soit jamais en
contact avec les parties chaudes de I'appareil.

¢ \Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond a celle de votre
appareil. Toute erreur de branchement peut causer des dommages irréversibles non
couverts par la garantie.

« Pour une protection supplémentaire, I'installa-
tion d'un dispositif a courant résiduel (RCD) ayant
un courant de fonctionnement résiduel nominal
n‘excédant pas 30 mA est conseillée dans le circuit
électrique alimentant la salle de bain. Demandez
conseil a l'installateur.

- Risque de brilure. Gardez I'appareil hors de portée des jeunes enfants, en particu-
lier pendant I'utilisation et le refroidissement.

- Lorsque I'appareil est connecté a I'alimentation, ne le laissez jamais sans surveil-
lance.

- Placez toujours I'appareil avec le support, le cas échéant, sur une surface plane, sta-
ble et résistante a la chaleur.

¢ L'installation de I'appareil et son utilisation doit toutefois étre conforme aux normes

en vigueur dans votre pays.

« ATTENTION : ne pas utiliser cet appareil Q)
prés des baignoires, douches, lavabos ou
autres récipients contenant de |'eau.

« Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de
bain, débranchez-le aprés usage, car la proximité
de I'eau représente un danger, méme lorsque I'ap-
pareil est éteint.

o Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les en-
fants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,

par I'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d'instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus et des personnes ayant des capac-
ités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou un mangue d’expérience et de connaissances,
s'ils ont recu un encadrement ou des instructions
concernant l'utilisation de l'appareil en toute
sécurité et comprennent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.
Les enfants ne doivent ni nettoyer 'appareil ni s'oc-
cuper de son entretien sans surveillance. Il convi-
ent de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

« Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service aprés
vente ou des personnes de qualification similaire
afin d'éviter un danger.

* N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si : votre appareil
est tombé, s'il ne fonctionne pas normalement.

o L'appareil est équipé d'un systéme de sécurité thermique. En cas de surchauffe (dG
par exemple a I'encrassement de la grille arriére), I'appareil s'arrétera automatique-
ment : contactez le SAV.

¢ | "appareil doit étre débranché : avant le nettoyage et I'entretien, en cas d’anomalie
de fonctionnement, dés que vous avez terminé de I'utiliser.

¢ Ne pas utiliser si le cordon est endommagé.

¢ Ne pas immerger ni passer sous |’eau, méme pour le nettoyage.

¢ Ne pas tenir avec les mains humides.

¢ Ne pas tenir par le boitier qui est chaud, mais par la poignée.

¢ Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la prise.

¢ Ne pas utiliser de prolongateur électrique.

¢ Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs.

* Ne pas utiliser par température inférieure a 0 °C et supérieure a 35 °C.

GARANTIE

Votre appareil est destiné a un usage domestique seulement.

Il ne peut étre utilisé a des fins professionnelles.

La garantie devient nulle et invalide en cas d'utilisation incorrecte.

3. MISE EN SERVICE

1. Lock System (fig. 1) : Pour ouvrir les pinces, tirez le « Lock System » vers I'arriére.
Pour verrouiller les pinces : fermez les pinces et poussez le « Lock System » vers
I'avant.

2. Branchez I'appareil.

3. Placez l'interrupteur marche / arrét sur la position I. (D)

4. Votre appareil monte en température trés rapidement (mise a disposition inférieure
a 30 secondes), celle-ci restant stable tout au long de I'utilisation. (fig. 2)

5. Sélectionnez la température idéale pour vos cheveux a I'aide des boutons -/+ (fig.
3) : appuyez sur le bouton - pour diminuer la température ou sur le bouton + pour
I'augmenter. L'indicateur de température clignote jusqu’a obtention de la tempéra-
ture sélectionnés.

6. Aprés utilisation : placez le bouton marche/arrét (D) sur la position “0”, fermez les
pinces, utilisez le «Lock Systemn», débranchez I'appareil et laissez-le refroidir com-
plétement avant de le ranger.

Afin de déterminer la température de lissage la plus adaptée a vos cheveux, voici
quelques conseils :

o Affichage de la température verte : de 130°C a 200°C (130 - 150 — 170 - 200) pour
cheveux fragilisés, fins, colorés, décolorés.

¢ Affichage de la température rouge : 230°C pour cheveux sains, résistants, robustes.

NB : Pour éviter toute erreur de manipulation (appuis involontaires sur les boutons
+/- pendant utilisation) cet appareil est équipé d'une fonction verrouillage. Si vous
souhaitez verrouiller votre niveau de température pendant utilisation, appuyez sur le
bouton + ou le bouton - pendant 2 secondes. Votre réglage se verrouille, un cadenas
apparait a |'écran.

Si vous souhaitez modifier la température de votre appareil, il vous faudra le déver-
rouiller : appuyez a nouveau pendant 2 secondes sur le bouton + ou le bouton -. Votre
réglage se déverrouille, le cadenas disparait de I'écran.

Vous pouvez modifier la température en appuyant sur les boutons +/-.

Arrét automatique de I'appareil :

Pour votre sécurité, cet appareil est équipé d’'un systeme d’arrét automatique au bout
de 60 min. Si vous souhaitez le remettre en service, reportez-vous au paragraphe
MISE EN SERVICE.

4. UTILISATION

4.1 - Comment lisser ?

Les cheveux doivent étre démélés, propres et secs.

¢ Ne pas utiliser I'appareil sur des cheveux synthétiques (perruques, rajouts...).

* Formez une petite méche de quelques centimétres de largeur, peignez-la et placez-la
entre les plaques.
Serrez fermement les cheveux entre les plaques et faites glisser I'appareil lente-
ment, de la racine a la pointe des cheveux.

e Le revétement céramique des plaques protége vos cheveux contre les excés de
température, grace a une répartition uniforme de la chaleur.

e Attendre que les cheveux lissés soient refroidis avant de les coiffer.

4.2 - Comment réaliser des boucles, styliser votre coiffure ? :

Technique du bouclage :

1. Insérer la méche entre les plaques, dés la racine (comme pour procéder au lissage).
(Fig. 4)

2. Tourner I'appareil en lui faisant faire un demi-tour (180°). (Fig. 5)

3. Descendez lentement jusqu’a la pointe des cheveux.

Otez I'appareil, la boucle prend forme. (Fig. 6)

5. ENTRETIEN

ATTENTION ! : Toujours débrancher I'appareil et le laisser refroidir avant de le net-

toyer.

¢ Pour nettoyer I'appareil : débranchez-le, passez un chiffon humide et séchez avec un
chiffon sec.

6. EN CAS DE PROBLEME

e Le lissage n’est pas assez efficace :

- Serrez plus fermement les plaques lissantes sur votre méeche de cheveux.
- Faites glisser I'appareil plus lentement.

- Augmentez la température a |"aide du bouton « + ».

¢ || est impossible de changer de températures ?

- Vérifiez que le niveau de température n’est pas verrouillé.

¢ La plaque supérieure n’est pas fixe.

- C'est normal, I'appareil est équipé d’une plaque mobile pour une meilleure efficacité
de lissage.

e L'appareil s’éteint tout seul au bout d'un certain temps :

- C'est normal, cet appareil est équipé d'un systéme d’arrét automatique.
Reportez vous au paragraphe « arrét automatique ».

7. PARTICIPONS A LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT!

@® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables
ou
9 recyclables.

Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre
service agréé pour que son traitement soit effectué.

Ces instructionssont également disponibles sur notre site Internet
www.rowenta.com

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgféltig vor der ersten

@ Inbetriebnahme ihres Gerates durch. Eine unsachgemafle
Bedienung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung.

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

A. Zangen

B. Kontrollleuchte ON/OFF

C. Thermostat

D. Ein-/Ausschalttaste

E. Beschichtung

F. Drehbarer Kabelausgang

G. Netzanschlusskabel

H. Lock System (Verriegelung und Entriegelung der Glatteisen)

. Antistatikfunktion “IONIC"*

2. Sicherheitshinweise

¢ Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig vor der ersten Inbetriebnahme ihres Gerates-
durch. Eine unsachgeméRe Bedienung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung. Um
lhre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Gerat den glltigen Normen und Bestim-
mungen (Niederspannung, elektromagnetische Vertraglichkeit, Umwelt...).

¢ Die Zubehorteile dieses Gerates werden wéhrend des Betriebs sehr heil3. Vermeiden Sie es,
sie mit der Haut in Kontakt zu bringen. Versichern Sie sich, dass das Stromkabel nicht mit den
heillen Teilen des Geréts in Kontakt gerat.

« Uberpriifen Sie, dass die Betriebsspannung Ihres Gerats mit der Spannung Ihrer Elektroin-
stallation Ubereinstimmt. Ein fehlerhafter Anschluss kann irreparable Schaden hervorrufen,
die nicht von der Garantie abgedeckt sind.

« Zum zusatzlichen Schutz sollte das Gerat an den
Stromkreis des Badezimmers mit einer Fehlerstrom
Schutzeinrichtung fiir Wechselstrom mit 30mA
Nennfehlerstrom angeschlossen werden. Lassen
Sie sich von lhrem Elektroinstallateur beraten.

- Verbrennungsgefahr. Gerat auBBer Reichweite von kleinen Kindern halten, insbesondere
wahrend des Gebrauchs und wéhrend das Gerat sich abkhlt.

- Geréat niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn es mit der Stromquelle verbunden ist.

- Das Gerat immer mit dem Sténder, sofern vorhanden, auf eine hitzebestandige, feste,

ebene Oberflache stellen.
¢ Die Installation des Gerats muss den in lhrem Land giiltigen Normen entsprechen.
« ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht )
in der Nahe von Badewannen, Duschen, e‘a
Waschbecken oder anderen Gefal3en, die
Wasser enthalten.

« Wird das Gerat im Badezimmer benutzt, ist nach
dem Gebrauch der Netzstecker zu ziehen, da die
Nahe von Wasser selbst bei ausgeschaltetem Gerat
eine Gefahr darstellt.

* Dieses Gerdt darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrénkten kérperli-
chen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fiir Perso-
nen, die keine Erfahrung mit dem Gerat besitzen oder sich mit ihmnicht auskennen, auBer
wenn sie von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von

dieser mit dem Gebrauch des Gerétes vertraut gemacht wurden. Kinder miissen beaufsichtigt
werden, damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

- Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Per-
sonen, deren korperliche oder geistige Unver-
sehrtheit oder deren Wahrnehmungsfahigkeit
eingeschrankt ist, oder Personen mit mangelnden
Kenntnissen und Erfahrungen benutzt werden,
sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einweis-
ung in den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten
haben und die damit verbundenen Risiken ver-
stehen. Kindern sollte das Spielen mit dem Gerat
untersagt werden. Kinder dirfen das Gerat ohne
Aufsicht nicht reinigen oder warten.

« Wenn das Stromkabel beschadigt ist, darf es, um
jedwede Gefahr zu vermeiden, nur vom Herstel-
ler, dem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten
Personen ausgetauscht werden.

¢ Benutzen Sie das Gerat nicht und treten Sie mit einem zugelassenen Kundendienstcenter in
Kontakt, wenn: das Gerat zu Boden gefallen ist und nicht richtig funktioniert.

« Das Gerét ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet. Bei Uberhitzung (bei verschmutz-
tem riickwartigen Rost zum Beispiel) schaltet sich das Gerat automatisch aus. Treten Sie in
diesem Fall mit dem Kundendienst in Verbindung. Das Ansauggitter darf niemals abgedeckt
werden. Reinigen Sie von Zeit zu Zeit das Ansauggitter um ein (berhitzen des Gerates zu
vermeiden.

* Das Gerat muss ausgesteckt werden: vor Reinigung und Wartung, bei Funktionsstorungen
und sofort nach dem Gebrauch. Lassen Sie das Kabel niemals herunter hangen, oder in die
Nahe von, oder in Berlihrung mit einer Warmequelle oder einer scharfen Kante kommen.

* Wenn das Stromkabel beschédigt ist, darf das Gerat nicht benutzt werden.

¢ Nicht ins Wasser tauchen und nicht unter flieBendes Wasser halten, auch nicht zur Reini-
gung.

¢ Fassen Sie das Gerat nicht mit feuchten Handen an oder wenn Sie barfuss sind.

¢ Fassen Sie das Gerat nicht am Gehé&use an, das heil ist, sondern an den Griffen.

® Stecken Sie das Geréat nicht durch Ziehen am Stromkabel aus, sondern ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.

* Benutzen Sie kein Verldngerungskabel.

¢ Reinigen Sie das Gerét nicht mit scheuernden oder dtzenden Produkten.

¢ Betreiben Sie das Gerét nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder iiber 35 °C. Legen Sie das
Gerat nicht ab solange es eingeschaltet ist. Das Ansauggitter darf niemals abgedeckt werden.
Reinigen Sie von Zeit zu Zeit das Ansauggitter um ein liberhitzen des Gerétes zu vermeiden.
Verwenden Sie nur original Zubehér. Das Gerat nie unbeaufsichtigt betreiben.

GARANTIE: Jeder Eingriff, aulRer der im Haushalt tiblichen Reinigung und Pflege
durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen. Dieses Gerét ist auss-
chlieBlich fir den Hausgebrauch bestimmt. Es darf nicht fiir gewerbliche Zwecke eingesetzt
werden. Bei unsachgemaBer Benutzung erlischt die Garantie.

3. INBETRIEBNAHME

1. Lock System (Abb. 1) : Ziehen Sie zum Offnen der Zange das Verriegelungssystem nach
hinten. Um die Zange zu verriegeln : schlieBen Sie die Zange und schieben Sie das ,Lock
System” nach vorne.

2. SchlieBen Sie das Gerat an die Steckdose an.

3. Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf I. (D)

4. Die Temperatur lhres Gerates steigt sehr schnell an (Erreichen der Verwendungstemperatur
in weniger als 30 Sekunden) und bleibt wahrend der gesamten Verwendung gleich. (Abb. 2)
5. Wahlen Sie die flr lhre Haare ideale Temperatur mit Hilfe der -/+ Tasten (Abb. 3): Driicken
Sie auf die - Taste, um die Temperatur zu verringern oder auf die + Taste, um sie zu erhdhen.
Die Temperaturanzeige blinkt, bis die gewiinschte Temperatur erreicht ist.

6. Nach Benutzung : Zum Ausschalten des Gerats stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf 0.
Schliessen Sie die Zange, benutzen Sie dazu das ,Lock System”, ziehen den Stecker und
lassen das Gerét vollkommen abkiihlen bevor Sie es wegraumen (D).

Hier einige Ratschlége, um die fiir Ihre Haare am besten geeignete Glatttemperatur
zu bestimmen:

¢ Griine Temperaturanzeige: von 130°C bis 200°C (130 - 150 - 170 - 200) fiir briichige,
feine, gefarbte, gebleichte Haare.

* Rote Temperaturanzeige: 230°C flir gesunde, strapazierfahige, robuste Haare.

Hinweis: Zur Vermeidung von Bedienungsfehlern (unbeabsichtigtes Driicken der +/- Tasten
wahrend der Verwendung) besitzt dieses Gerat eine Sperrfunktion.

Wenn Sie lhre Temperatur wahrend der Verwendung sperren mochten, driicken Sie
zwei Sekunden lang die Taste + oder die Taste -. lhre Einstellung wird gespeichert, ein
Vorhéngeschloss-Symbol erscheint auf dem Digital-Display.

Wenn Sie die Temperatur lhres Gerats andern méchten, missen Sie die Sperre wieder
16sen. Driicken Sie erneut 2 Sekunden auf die Taste + oder die Taste -. Ihre Einstellung wird
freigeschaltet, das Vorhangeschloss erlischt auf dem Digital-Display.

Durch Driicken der Tasten +/- kdnnen Sie die Temperatur verandern.

Automatischer Stopp des Gerats:

Aus Sicherheitsgriinden schaltet sich dieses Gerat nach 60 Min. automatisch ab.
Wenn Sie es wieder in Betrieb nehmen wollen, beziehen Sie auch auf den Punkt
INBETRIEBNAHME.

4. VERWENDUNG

4.1 - Wie funktioniert das Glatten?

Die Haare mussen ausgekdmmt, sauber und trocken sein.

¢ Das Geréat darf nicht an synthetischen Haaren (Perlicken, Haarteilen, usw.) verwendet
werden.

¢ Bilden Sie eine wenige Zentimeter breite Strahne, kimmen Sie diese durch und legen Sie
diese zwischen die Platten. Klemmen Sie die Haare fest zwischen die Platten und lassen Sie
das Gerat langsam vom Haaransatz bis zu den Haarspitzen gleiten.

¢ Die Keramikbeschichtung der Platten schiitzt Ihr Haar gegen zu hohe Temperaturen, da die
Hitze gleichmaRig verteilt wird.

¢ Warten Sie mit dem Kdmmen, bis die geglatteten Haare abgekiihlt sind.

4.2 - Wie erziele ich Locken, wie kann ich meine Frisur stylen?:

Lockentechnik:

1. Legen Sie die Haarstrdhne am Haaransatz zwischen die Platten (wie beim Glatten). (Abb. 4)
2. Drehen Sie das Gerat um 180°. (Abb. 5)

3. Fahren Sie langsam bis zur Haarspitze. Entfernen Sie das Gerét, die Locke nimmt Form
an. (Abb. 6).

5. WARTUNG

ACHTUNG! Das Gerét vor dem Reinigen immer ausstecken und abkihlen lassen.

¢ Reinigung des Gerats: Das Gerat ausstecken, mit einem feuchten Lappen sdubern und mit
einem trockenen Lappen trocknen.

6. IM PROBLEMFALL

¢ Das Glattergebnis ist nicht gut genug:

- SchlieRen Sie die Glattplatten auf Ihrer Haarstrahne fester.
- Lassen Sie das Geréat langsamer gleiten.

- Erhdhen Sie die Temperatur mit dem Knopf ,,+".

¢ Die Temperatur lésst sich nicht &ndern?
- Uberpriifen Sie, ob das Temperaturniveau verriegelt ist.

* Die obere Platte ist nicht fest.
- Das ist normal. Das Gerat besitzt eine bewegliche Platte fiir noch mehr Glatteffi-
zienz.

¢ Das Gerat schaltet sich nach einer bestimmten Zeit ganz alleine ab:

- Das ist normal. Dieses Gerét besitzt eine automatische Abschaltung. Beziehen Sie
sich auf den Paragraphen ,Automatische

Abschaltung”.

7. TUN SIE ETWAS FUR DEN UMWELTSCHUTZ!

®
K < Materialien.

Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt
oder Gemeinde.

lhr Gerat enthélt zahlreiche wieder verwertbare oder recy-
clebare

Diese Sicherheitshinweise sind auch auf unserer Website www.rowenta.com
verfiigbar.

Lees eerst zorgvuldig alle veiligheidsvoorschriften
voor ieder gebruik.

o

1. ALGEMENE BESCHRIJVING

A. Tangen

B. Controlelampje ON/OFF

C. Thermostaat

D. Aan/uit-schakelaar

E. Stijlplaten

F. Draaisnoeruitgang

G. Voedingskabel

H. Lock System (vergrendeling en ontgrendeling van de tangen)
I. “ IONIC “ systeem*

2. VEILIGHEID

¢ Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regel-
gevingen (Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu...).

¢ De accessoires van het apparaat worden tijdens het gebruik zeer heet. Vermijd con-
tact met de ogen.

Zorg dat het netsnoer nooit in contact komt met de hete delen van het apparaat.

¢ Controleer of de spanning van uw elektriciteitsinstallatie overeenkomt met die van
het apparaat. Een verkeerde aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken die
niet door de garantie gedekt wordt.

«Voor extra bescherming wordt aanbevolen om een
aardlekschakelaar te installeren met een differen-
tiaalstroom van maximaal 30 mA in het elektrische
circuit van de badkamer. Vraag de installateur voor
meer advies.

- Houd het apparaat uit de buurt van jonge kinderen, in het bijzonder tijdens de werk-
ing en het afkoelen.

- Als het apparaat op de voeding is aangesloten, laat het nooit zonder toezicht achter.

- Plaats het apparaat altijd met de stander, indien aanwezig, op een warmtebestendig,
stabiel en vlak oppervlak.

¢ De installatie van het apparaat en het gebruik moeten echter beantwoorden aan de

in uw land geldende normen.

« WAARSCHUWING: gebruik dit apparaat
niet in de buurt van badkuipen, douches, -
wasbakken of andere water bevattende res-
ervoirs.

« Wanneer het apparaat gebruikt wordt in een
badkamer, haal dan de stekker na gebruik uit het
stopcontact, aangezien de nabijheid van water
gevaar oplevert zelfs wanneer het apparaat is
uitgeschakeld.

¢ Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door
kinderen of andere personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen
hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van
tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van dit apparaat door
een verantwoordelijke persoon. Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij niet met
het apparaat kunnen spelen.

- Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
vanaf 8 jaar, personen met verminderde fysieke,
mentale of zintuiglijke capaciteiten en personen die
weinig ervaring of kennis hebben op voorwaarde
dat ze onder de supervisie staan van een persoon
die verantwoordelijk is voor hen of ze genoeg richt-
lijnen gekregen hebben om het apparaat veilig te
kunnen hanteren en de gevaren kennen. Kinderen
mogen niet met dit apparaat spelen. Schoonmaak-
en onderhoudswerkzaamheden mogen nooit door
kinderen zonder toezicht uitgevoerd worden.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het
vervangen worden door de fabrikant, diens ser-
vicedienst of een persoon met een gelijkwaardige
kwalificatie, om gevaarlijke situaties te voorkomen.

* Gebruik het apparaat niet meer en neem contact op met een erkende Servicedienst
indien:

- het apparaat gevallen is

- het niet meer normaal werkt.

* Het apparaat is voorzien van een beveiligingssysteem tegen oververhitting. In
geval van oververhitting (bijvoorbeeld omdat het rooster aan de achterzijde vuil is),
schakelt het apparaat zich automatisch uit: neem contact op met de consumenten-
service.

¢ De stekker moet uit het stopcontact gehaald worden:

- voor het reinigen en onderhoud van het apparaat

- bij storingen tijdens het gebruik

- zodra u het apparaat niet meer gebruikt.

¢ Niet gebruiken wanneer het netsnoer beschadigd is.

* Niet in water onderdompelen of onder de kraan houden, ook niet voor het reinigen.
* Niet vasthouden met vochtige handen.

* Niet bij het kastje vasthouden wanneer dit heet is, maar aan de handgreep.

¢ De stekker niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken, maar alleen
via de stekker.

* Geen verlengsnoer gebruiken.

 Niet reinigen met schurende of corrosieve middelen.

* Niet gebruiken bij temperaturen onder 0 °C en boven 35 °C.

GARANTIE:

Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het kan niet voor bedri-
jfsmatige doeleinden gebruikt worden.

De garantie is niet geldig in geval van een oneigenlijk gebruik.

3. IN GEBRUIK NEMEN

1. Lock System (fig 1): trek het « Lock System » naar achteren om de klemmen te
openen. Voor het vergrendelen van de klemmen: sluit de klemmen en duw het « Lock
System » naar voren.

2. Zet het apparaat aan.

3. Zet de aan/uit-schakelaar in stand I. (D)

4. De temperatuur van uw apparaat stijgt heel snel ( klaar voor gebruik

binnen 30 seconden), en deze blijft tijdens gebruik continu stabiel. (fig. 2)

5. Selecteer de ideale temperatuur voor uw haar met behulp van de -/+ knoppen (fig.
3): druk op de - knop om de temperatuur te verlagen of op de + knop om de temper-
atuur te verhogen. De temperatuurindicator knippert totdat de gewenste temperatuur
bereikt wordt.

6. Na gebruik: Om het apparaat uit te zetten zet de aan/uit-schakelaar in stand 0. Sluit
de klemmen, gebruik het “Lock System”, neem de stekker uit het stopcontact en laat
het apparaat volledig afkoelen voordat u het opbergt (D).

Volg onderstaande tips om de aan uw haar aangepaste stijltemperatuur te bepalen:
¢ De temperatuur wordt in het groen aangegeven: van 130°C tot 200°C (130 - 150 -
170 - 200) voor beschadigd, fijn, gekleurd of gebleekt haar.

¢ De temperatuur wordt in het rood aangegeven: 230°C voor gezond, resistent en
stevig haar.

NB: Om vergissingen in de handelingen tegen te gaan (als er per ongeluk tijdens
gebruik op de +/- knoppen wordt gedrukt) is dit apparaat uitgerust met een vergren-
delingsbeveiliging.

Als u het temperatuurniveau tijdens gebruik wilt vergrendelen, dient u 2 seconden
lang op de + of — knop te drukken. De instelling wordt vergrendeld, er verschijnt een
hangslotje op het display.

Als u de temperatuur van het apparaat wilt wijzigen, moet u het ontgrendelen. Druk
dan weer 2 seconden op de + of - knop. De instelling wordt ontgrendeld, het hang-
slotje verdwijnt van het display.

U kunt de temperatuur wijzigen door op de +/- knoppen te drukken.

Automatisch stoppen van het apparaat:

Voor uw veiligheid is dit apparaat uitgerust met een automatische uitschakeling na
verloop van 60 min. Als u het apparaat weer aan wilt zetten, ga dan naar de paragraaf
GEBRUIK.

4. GEBRUIK

4.1 - Hoe kan ik mijn haar stijl maken?

Het haar moet ontklit, schoon en droog zijn.

¢ Het apparaat niet gebruiken voor synthetisch haar (pruiken, staarten enz.)

¢ Pak een kleine lok haar van en paar centimeter breed, kam deze en plaats deze tus-
sen de tangen. Klem het haar stevig tussen de platen, en laat het apparaat langzaam
van de basis naar beneden glijden.

¢ De keramische coating van de platen beschermt uw haar tegen te hoge tempera-
turen, dankzij een gelijkmatige verdeling van de warmte.

¢ Wacht tot het gladgestreken haar is afgekoeld voordat u het afwerkt.

4.2 - Hoe krijg ik krullen en kan ik mijn kapsel stylen?:

Krultechniek:

1. Leg een plukje haar vanaf de wortel tussen de platen (zoals bij het stijimaken). (Fig. 4)
2. Draai het apparaat zodat hij voor de helft ronddraait (180°). (Fig. 5)

3. Beweeg het apparaat langzaam naar beneden, tot in de puntjes van het haar. Ver-
wijder het apparaat uit uw haar, de krul wordt gevormd. (Fig. 6)

5. ONDERHOUD

OPGELET ! : Na gebruik het apparaat uitzetten, en volledig laten afkoelen voordat u

het opbergt.

¢ Om het apparaat te reinigen : uitzetten, een vochtige doek eroverheen halen en met
een droge doek afdrogen.

6. IN GEVAL VAN PROBLEMEN

¢ De stijling is niet perfect.
- Druk de stijlplaten steviger op de haarlok.
- Laat de stijltang langzamer over het haar glijden.

u,n

- Verhoog de temperatuur met de “+” knop.

¢ Kunt u de temperatuur niet regelen?
- Controleer of de temperatuur niet vergrendeld is.

* De bovenste plaat beweegt.
- Dit is normaal, het toestel werd voorzien van een beweeglijke plaat voor een nog
beter stijlresultaat.

¢ Het toestel schakelt na een bepaalde tijd automatisch uit.
- Dit is normaal, het toestel werd voorzien van een automatisch uitschakelsysteem.
Raadpleeg paragraaf “automatische uitschakeling”.

7. WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!
Uw apparaat bevat veel materialen die hergebruikt of gere-

®
cycleerd
< kunnen worden.
—

Breng het naar een hiervoor bedoeld verzamelpunt of een erkende
servicedienst voor verwerking hiervan.

Deze voorschriften kunt u nalezen op onze website www.rowenta.com.

Leggere attentamente le istruzioni d’uso e i consigli
di sicurezza prima di utilizzare I'apparecchio.

1. DESCRIZIONE GENERALE

A. Pinze

B. Indicatore luminoso ON/OFF

C. Termostato

D. Interruttore On/Off

E. Piastre liscianti

F. Uscita del cavo avvolgibile

G. Cavo di alimentazione

H. Lock System (blocco e sblocco delle pinze)
I. Sistema “IONIC"*

2. SICUREZZA

¢ Per |a vostra sicurezza, questo apparecchio é conforme alle norme e normative ap-
plicabili (Direttive Bassa Tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente,...).

¢ Gli accessori dell’apparecchio diventano molto caldi durante I'uso. Evitate il contatto
con la pelle. Assicuratevi che il cavo d'alimentazione non sia mai a contatto con le
parti calde dell’apparecchio.

¢ VVerificate che la tensione del vostro impianto elettrico corrisponda a quella dell‘ap-
parecchio. Qualsiasi errore di collegamento all’alimentazione puo causare danni irre-
versibili non coperti dalla garanzia.

Per una protezione ulteriore, si consiglia I'in-
stallazione nella rete del bagno di un dispositivo a
corrente residua (RCD) con una corrente residua
nominale non eccedente i 30 mA. Contattare un
installatore per consigli e chiarimenti.

- Rischio di ustioni. Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini piccoli, in
particolare durante |'uso e il raffreddamento.

- Non lasciare |'apparecchio incustodito quando € collegato alla presa di corrente.

- Posizionare |'apparecchio e il suo supporto, se presente, esclusivamente su una su-
perficie piana, stabile e resistente al calore.

¢ L'installazione dell’apparecchio e il suo utilizzo devono tuttavia essere conformi alle

norme in vigore nel vostro paese.

« AVWERTIMENTO: Non utilizzare I'appa- Q)

recchio vicino a vasche da bagno, docce,
lavabi o altri contenitori d'acqua.

« Dopo I'utilizzo in una stanza da bagno, scollegare
I'apparecchio dalla presa per evitare danni dal con-
tatto eventuale con acqua o altri liquidi.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini)

con capacita fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte o da persone prive di esperienza o di

conoscenza, a meno che una persona responsabile della loro sicurezza li sorvegli o li

abbia preventivamente informati sullutilizzo dell’apparecchio. E opportuno sorvegli-
are i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

« Il presente apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, mentali e sensoriali 0 non
dotate di un livello adeguato di formazione e com-
petenze solo nel caso in cui abbiano ricevuto un’ap-
posita supervisione o istruzioni inerenti all'uso
sicuro dell'apparecchio e siano pienamente con-
sapevoli dei pericoli ad esso connessi. | bambini
devono astenersi dal giocare con questo apparec-
chio. La pulizia dell'apparecchio e le relative oper-
azioni di manutenzione non devono essere eseguite
da bambini senza la supervisione di un adulto.

» Se il cavo d'alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio
assistenza o da persone con qualifica simile per
evitare pericoli.

¢ Non utilizzate |'apparecchio e contattate un Centro Assistenza autorizzato se: I'appar-
ecchio e caduto, se non funziona normalmente.

e L'apparecchio & dotato di un sistema di sicurezza termica. In caso di surriscalda-
mento (dovuto per esempio alla griglia posteriore ostruita), I'apparecchio si spegnera
automaticamente: contattate il Servizio Assistenza.

e L'apparecchio deve essere staccato dalla corrente: prima di operazioni di pulizia e
manutenzione, in caso di anomalia di funzionamento, non appena avete terminato di
utilizzarlo.

¢ Non utilizzare se il cavo & danneggiato.

¢ Non immergerlo né passarlo sotto I'acqua, nemmeno per la pulizia.

¢ Non tenerlo con le mani umide.

¢ Non tenerlo per la carcassa che ¢ calda, ma usare I'impugnatura.

* Non staccare |'apparecchio dalla corrente tirando il cavo, ma afferrare la spina ed
estrarla dalla presa.

¢ Non usare prolunghe elettriche.

¢ Non pulire con prodotti abrasivi o corrosivi.

¢ Non usare con temperatura inferiori a 0 °C e superiori a 35 °C.

GARANZIA

Questo apparecchio & destinato esclusivamente ad un uso domestico.
Non puo essere utilizzato a scopi professionali.

La garanzia diventa nulla e non valida in caso di uso non corretto.

3. MESSA IN FUNZIONE

1. Lock System (Fig 1) : Per aprire le pinze, tirare all'indietro il « Lock System ».

Per bloccare le pinze: chiudete le pinze e spingete il “Lock System” in avanti.

2. Collegare I'apparecchio alla rete elettrica.

3. Portare l'interruttore On/Off sulla posizione 1. (D)

4. La temperatura dell’apparecchio aumenta molto rapidamente (messa a dispo-
sizione inferiore a 30 secondi) e rimane stabile durante I'uso. (fig. 2)

5. Scegliere la temperatura ideale per il tipo di capelli con i pulsanti -/+ (fig. 3 ) :
premere il pulsante - per diminuire la temperatura o il pulsante + per

aumentarla. L'indicatore di temperatura lampeggia fino a quando non viene raggiunta
la temperatura selezionata.

6. Dopo I'uso: Mettete I'interruttore on/off (D) sulla posizione off (0), chiudete le pinze,
utilizzate il “Lock System”, staccate I'apparecchio dalla corrente e lasciatelo raffred-
dare completamente prima di ritirarlo.

Ecco alcuni consigli per determinare la temperatura di stiratura piu adatta ai propri
capelli:

¢ Display di temperatura verde: da 130 a 200°C (130 - 150 - 170 - 200) per capelli
fragili, fini, colorati, scoloriti.

¢ Display di temperatura rosso: 230°C per capelli sani, resistenti, robusti.

NB: Per evitare qualsiasi errore di manipolazione (ad esempio, attivazione involon-
taria dei pulsanti +/- durante I'uso) I'apparecchio € dotato di una funzione di sicurezza.
Per bloccare la temperatura raggiunta durante |'uso, premere il pulsante + o il pul-
sante — per 2 secondi. La vostra regolazione si blocca, sullo schermo compare un
lucchetto.

Per modificare la temperatura, occorre sbloccare I'apparecchio: premere di nuovo per
2 secondi i pulsanti + o -. La vostra regolazione si sblocca, dallo schermo scompare il
lucchetto. Potete modificare la temperatura premendo i pulsanti +/-.

Spegnimento automatico dell’apparecchio:
Per la vostra sicurezza il presente apparecchio e dotato di un sistema di spegnimento
automatico dopo 60 min. Per riaccenderlo si veda il paragrafo AVVIAMENTO.

4. ISTRUZIONI PER L'USO

4.1 - Come si effettua la stiratura

| capelli devono essere ben districati, puliti e asciutti.

¢ Non utilizzare I'apparecchio su capelli sintetici (parrucche, ciocche aggiunte...).

* Formare una ciocca di qualche centimetro di larghezza, pettinarla e infilarla tra le
piastre. Stringere la ciocca di capelli tra le piastre e far scivolare I'apparecchio lenta-
mente, dalla radice alla punta dei capelli.

¢ Se i capelli sono molto folti o ricci, & possibile ottimizzare il risultato vaporizzando
un po’ d'acqua sulle ciocche prima di stirarle.

¢ || rivestimento di ceramica delle piastre protegge i capelli dalla temperatura ecces-
siva, grazie a una ripartizione uniforme del calore.

e Attendere che i capelli stirati si raffreddino prima di procedere all’acconciatura.

4.2 - Come si arricciano i capelli per ottenere un’acconciatura elegante:
Tecnica di arricciamento:

1. Inserire la ciocca tra le piastre, in prossimita della radice (come per la stiratura).
(Fig. 4)

2. Far compiere all’apparecchio un mezzo giro (girarlo di 180°). (Fig. 5)

3. Scendere lentamente fino alla punta dei capelli. Togliere I'apparecchio: si sara
formato un riccio. (Fig. 6)

5. MANUTENZIONE

ATTENZIONE! Scollegare sempre I'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di

pulirlo.

¢ Per pulire I'apparecchio: scollegarlo, passarlo con un panno umido ed asciugarlo
con un panno asciutto.

6. IN CASO DI PROBLEMA

¢ La stiratura non é efficace.
- Stringere piu saldamente le piastre stiracapelli sulla ciocca.
- Far scorrere I'apparecchio piu lentamente.

un

- Aumentare la temperatura con il pulsante “+

o E impossibile modificare le temperature.
- Verificare che il livello di temperatura non sia bloccato.

¢ La piastra superiore non é fissa.

- E normale: I'apparecchio & dotato di una piastra mobile per una stiratura pit
efficace.

¢ Trascorso un po’ di tempo l'apparecchio si spegne da solo.

- E normale: I'apparecchio & dotato di un sistema di arresto automatico.
Consultare il paragrafo “Arresto automatico”.

7. CONTRIBUIAMO ALLA PROTEZIONE DELL'AMBIENTE!
®
=)

—

Le presenti istruzioni d’uso sono anche disponibili sul nostro sito web
www.rowenta.com

L'apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o
riciclabili.
Portatelo in un punto di raccolta, o in sua mancanza, in un centro assistenza
autorizzato affinché venga effettuato il trattamento piu opportuno.

Lea atentamente el modo de empleo asi como los consejos
de seguridad antes de utilizar este aparato.

©

1. DESCRIPCION GENERAL

A. Pinzas

B. Indicador luminoso ON/OFF

C. Termostato

D. Interruptor funcionamiento/parada

E. Placas alisadoras

F. Salida de cable rotativa

G. Cable de alimentacion

H. Lock System (bloqueo y desbloqueo de pinzas)
I. Sistema « IONIC »*

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

¢ Por su seguridad, este aparato cumple las normas y disposiciones aplicables (Directi-
vas de Baja Tension, Compatibilidad Electromagnética, Medio ambiente...).

¢ Los accesorios del aparato alcanzan una elevada temperatura durante su uso. Evite el
contacto con la piel. Asegurese de que el cable de alimentacion no se encuentre nunca
en contacto con las partes calientes del aparato.

* Asegurese de que la tension de su instalacion eléctrica se corresponde con la de su
aparato. Cualquier error de conexidn puede causar danos irreversibles que no cubre
la garantia.

- Para mayor proteccion, en el circuito eléctrico
que alimenta al bano es recomendable instalar un
dispositivo de corriente residual (RCD) con una
corriente operativa residual nominal de como max-
imo 30 mA. Consulte a su instalador para que le
asesore.

- Peligro de quemaduras. Mantenga el aparto fuera del alcance de los nifios pequeno,
especialmente durante su uso y mientras se enfria.

- No deje nunca el aparato desatendido mientras esta conectado a la red eléctrica.

- Coloque siempre el aparato con el soporte, si procedo, sobre una superficie plana,
estable y termorresistente.

e La instalacion del aparato y su uso debe cumplir no obstante las normas en vigor en

su pais.

« ADVERTENCIA: no utilice el electro- @’
doméstico cerca de baferas, duchas, lavabos &
u otros elementos que contengan agua.

« Cuando esté utilizando el electrodoméstico en
el bano, desenchufelo después de su uso, pues
su proximidad al agua supone un riesgo incluso
estando apagado.

¢ Este aparato no esta disenado para ser utilizado por personas (incluidos los ninos)
cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas
carentes de experiencia o de conocimiento, salvo si éstas han contado por medio
de una persona responsable de su seguridad, con una vigilancia o con instrucciones

previas relativas al uso del aparato. Se recomienda vigilar a los nifos para asegurarse
de que no juegan con el aparato.

« Este electrodoméstico puede ser usado por nifios
de 8 anos en adelante y por personas con discapaci-
dades fisicas, sensoriales o0 mentales o por falta de
conocimientos y experiencia en el manejo de este
tipo de aparatos, siempre que cuenten con super-
visién o hayan recibido instrucciones sobre el uso
seguro del electrodoméstico y entiendan los ries-
gos que implica. Los nifos no deberian jugar con el
aparato. La limpiezay el mantenimiento de usuario
no deben realizarlas nifios sin supervision.

« En caso de que el cable de alimentacién esté
danado, éste debera ser sustituido por el fabricante,
su servicio postventa o por personas cualificadas
con el fin de evitar cualquier peligro.

¢ No utilice el aparato y contacte con un Centro de Servicio Autorizado si su aparato ha
caido al suelo o si no funciona normalmente.

¢ El aparato est4 equipado con un sistema de seguridad térmica. En caso de sobre-
calentamiento (debida por ejemplo a la suciedad de la rejilla posterior), el aparato se
detendra automaticamente: contacte con el Servicio postventa.

¢ E| aparato debe desconectarse antes de su limpieza y mantenimiento, en caso de
anomalias en su funcionamiento, una vez que haya terminado de utilizarlo.

¢ No lo utilice si el cable esta danado.

* No sumerja ni pase el aparato por el agua, ni siquiera para limpiarlo.

¢ No lo sujete con las manos hiumedas.

* No lo sujete por la carcasa que esta caliente, sino por el asa.

¢ No lo desconecte tirando del cable, sino tirando del enchufe.

¢ No utilice ningun alargador eléctrico.

¢ No lo limpie con productos abrasivos o corrosivos.

* No lo utilice con una temperatura inferior a 0°C ni superior a 35°C.

GARANTIA:

Su aparato esta destinado Ginicamente a un uso doméstico.

No puede utilizarse con fines profesionales.

La garantia quedara anulada y dejara de ser valida en caso de un uso incorrecto.

3. PUESTA EN SERVICIO

1. Lock System (fig. 1) : Para abrir las pinzas, tire del «Lock System» hacia atras.
Para bloquear las pinzas: cierre las pinzas y desplace el “Lock System” hacia ade-
lante.

2. Conecte el aparato.

3. Coloque el interruptor funcionamiento / parada en la posicion 1. (D)

4 Su aparato sube en temperatura muy rapidamente (puesta a disposicion de menos
de 30 segundos), esta temperatura se mantiene estable a todo lo largo de la uti-
lizacion. (fig. 2)

5. Seleccione la temperatura ideal para su cabello mediante los botones -/+ (fig. 3 ):
Pulse el botdn - para reducir la temperatura o el botén + para aumentarla. El indica-
dor de temperatura parpadea hasta alcanzar la temperatura seleccionada.

6. Después de utilizarlo: Coloque el interruptor on/off (D) en posicion off (0), cierre
las pinzas, utilice el “Lock System”, desconecte el aparato y espere a que se haya
enfriado completamente antes de guardarlo.

Siga los siguientes consejos para seleccionar la temperatura adecuada a su cabello:
¢ La temperatura se muestra en verde: de 130°C a 200°C (130 - 150 - 170 - 200) para
cabello danado, fino, tehido o destenido.

¢ La temperatura se muestra en rojo: 230°C para un cabello sano, resistente y fuerte.

NB: Para evitar todo error de manipulacion (pulsaciones involuntarias de los botones
+/- durante la utilizacion) este aparato esta equipado con una funcion bloqueo.

Si desea bloquear su nivel de temperatura durante la utilizacion, pulse el botdn + o el
boton - durante 2 segundos. Su ajuste quedara bloqueado y aparecera un candado
en la pantalla.

Si desea modificar la temperatura de su aparato, tendra que desbloquearlo: pulse

de nuevo durante 2 segundos el botdn + o el boton -. Su ajuste se desbloqueara y el
candado desaparecera de la pantalla.

Puede modificar la temperatura pulsando los botones +/-.

Parada automatica del aparato:

Para su seguridad, este aparato esta equipado con un sistema de apagado au-
tomaético después transcurrir 60 minutos. Si desea volver a encender el aparato, con-
sulte el apartado ENCENDIDO.

4. UTILIZACION

4.1 - ;Como alisar el cabello?

Los cabellos deben estar desenredados, limpios y secos.

¢ No utilizar el aparato sobre cabellos sintéticos (peliculas, extensiones...).

* Forme una pequena mecha de algunos centimetros de ancho, péinela y coléquela
entre las placas. Apriete firmemente los cabellos entre las placas y haga deslizar el
aparato lentamente, de la raiz a la punta de los cabellos.

o El revestimiento cerdamico de las placas protege sus cabellos contra los excesos de
temperatura, gracias a una reparticion uniforme del calor.

¢ Esperar a que los cabellos alisados estén frios antes de peinarlos.

4.2 - ;Como moldear los rizos, estilizar su peinado? :

Técnica de rizado:

1. Introducir el mechdn de pelo entre las placas, desde la raiz (como se hace para el
alisado). (Fig. 4)

2. Girar el aparato haciéndole dar medio giro (180°). (Fig. 5)

3. Descienda lentamente hasta la punta del cabello. Al retirar el aparato, el rizo toma
forma. (Fig. 6)

5. MANTENIMIENTO

jATENCION!: Desconectar siempre el aparato y dejarlo enfriar antes de limpiarlo.

¢ Para limpiar el aparato: desconéctelo, pase un pafio himedo y séquelo con un pano
seco.

6. EN CASO DE PROBLEMAS

¢ El resultado del alisado no es el deseado:

- Apriete mas al cerrar las placas alisadoras sobre el mechdn de pelo.
- Gire el aparato mas despacio.

- Aumente la temperatura con el botdn

un

* No se puede cambiar las temperaturas:
- Compruebe que el nivel de temperatura no esta bloqueado.

¢ La placa superior no es fija:
- Es normal, el aparato dispone de una placa movil para una mayor eficacia de
alisado.

¢ El aparato se apaga solo al cabo de un cierto tiempo:
- Es normal, el aparato incorpora un sistema de apagado automatico.
Consulte la seccion “apagado automatico”.

7. iCOLABOREMOS EN LA PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE!

@ Su aparato contiene un gran nimero de materiales valorza-
bles o
o reciclables.
Llévelo a un punto de recogida o en su defecto a un servicio técnico
autorizado para que realice su tratamiento.

Estas instrucciones también estan disponibles en nuestra web
www.rowenta.com.

Leia atentamente o manual de instrugdes e siga as instrucoes
de seguranca antes da primeira utilizacao.

1. DESCRICAO GERAL

A. Pingas

B. Indicador luminoso de funcionamento ON/OFF
C. Thermostato

D. Interruptor ligar/desligar

E. Placas alisadoras

F. Saida do cabo rotativo

G. Cabo de alimentacao

H. Lock System (bloqueio e desbloqueio das pingas)
I. Sistema «IONIC»*

2. SEGURANCA

¢ Para sua seguranga, este aparelho estd em conformidade com as normas e regula-
mentos aplicaveis (Directivas Baixa Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Meio
Ambiente...).

¢ Os acessorios do aparelho ficam muito quentes no decorrer da sua utilizacao. Evite o
contacto com a pele. Certifique-se que o cabo de alimentacdo nunca entra em contacto
com as partes quentes do aparelho.

e Verifique se a tensao da sua instalacdo eléctrica é compativel com a do seu aparelho.
Qualquer erro de ligacdo pode causar danos irreversiveis que nao estao cobertos pela
garantia.

- Para proteccao adicional, recomenda-se a insta-
lacao de um dispositivo de corrente residual (RCD)
com uma corrente nominal de operacao residual
nao superior a 30 mA no circuito eléctrico que for-
nece energia a casa de banho. Peca conselho ao
técnico que efectuar a instalacao.

- Risco de queimadura. Mantenha o aparelho fora do alcance das criancas, especial-
mente durante o periodo de utilizagao e arrefecimento.

- Quando o aparelho estiver ligado a corrente, nunca o deixe sem supervisao.

- Coloque sempre o aparelho com o suporte, se existente, numa superficie plana e
estavel, resistente ao calor.

¢ A instalacao do aparelho bem como a sua utilizagdo devem, no entanto, estar em

conformidade com as normas em vigor no seu pais.

- ADVERTENCIA: N3o utilize este aparelho

perto de banheiras, chuveiros, lavatorios ou
outros recipientes com agua.

Q

« Quando o aparelho é utilizado na casa de banho,
desligue-o da corrente apds cada utilizacao, uma
vez que a proximidade de agua representa um
perigo mesmo quando o aparelho esta desligado.

e Este aparelho néo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas)
cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pes-
soas com falta de experiéncia ou conhecimento, a nao ser que tenham sido devida-
mente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizacao do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua seguranca. E importante vigiar as criancas por forma a garantir
que as mesmas nao brinquem com o aparelho.

« Este electrodoméstico puede ser usado por nifios
de 8 anos en adelante y por personas con discapaci-
dades fisicas, sensoriales 0 mentales o por falta de
conocimientos y experiencia en el manejo de este
tipo de aparatos, siempre que cuenten con super-
visién o hayan recibido instrucciones sobre el uso
seguro del electrodoméstico y entiendan los ries-
gos que implica. Los nifos no deberian jugar con el
aparato. La limpiezay el mantenimiento de usuario
no deben realizarlas nifios sin supervision.

« Se 0 cabo de alimentacao se encontrar de alguma
forma danificado, devera ser substituido pelo
fabricante, Servico de Assisténcia Técnica ou por
um técnico qualificado por forma a evitar qualquer
situacao de perigo para o utilizador.

*Nao utilize o seu aparelho e contacte um Servico de Assisténcia Técnica autorizado se:
o aparelho tiver caido ao chao ou nao estiver a funcionar correctamente.

® O aparelho estd equipado com um sistema de seguranca térmica. No caso de
sobreaquecimento (devido, por exemplo, & obstrucao da grelha traseira), o aparelho
para automaticamente: contacte o Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

¢ 0 aparelho deve ser desligado: antes de proceder a qualquer operagao de limpeza ou
manutencéo, no caso de anomalia de funcionamento, apos cada utilizagao.

¢ Nao utilizar se o cabo se encontrar de alguma forma danificado.

¢ Nao mergulhar nem passar por 4gua, mesmo que seja para a limpeza.

¢ Nao segurar com as maos humidas.

¢ Nao segurar na caixa de comandos, que esta quente, mas sim pela pega.

¢ Nao desligar puxando pelo cabo, mas sim retirando a ficha da tomada.

* Nao utilizar uma extensao eléctrica.

* Nao limpar com produtos abrasivos ou corrosivos.

¢ Nao utilizar a temperaturas inferiores a 0 °C nem superiores a 35 °C.

GARANTIA:

O seu aparelho destina-se apenas a uma utilizagao doméstica.

Nao pode ser utilizado para fins profissionais.

A garantia torna-se nula e invélida no caso de uma utilizagao incorrecta.

3. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1. Lock System (Fig. 1) : Para abrir as pingas, puxe o “Lock System” para tras.

Para bloquear as pingas: feche as pingas e empurre o “Lock System” para a frente.

2. Ligue o aparelho.

3. Coloque o interruptor ligar/desligar na posicéao 1. (D)

4. A temperatura do aparelho aumenta muito rapidamente (tempo de espera inferior
a 30 segundos), esta fica estavel durante a utilizacao. (fig 2)

5. Seleccione a temperatura ideal para os seus cabelos com a ajuda dos botoes -/+
(fig. 3 ): pressione o botao - para diminuir a temperatura ou o botao + para a aumen-
tar. O indicador de temperatura pisca até se atingir a temperatura seleccionada.

6. Apos a utilizagdo: Ajuste o interruptor ligar/desligar (D) para a posicao desligar (0),
feche as pingas, utilize o «Lock System», desligue o aparelho e deixe-o arrefecer com-
pletamente antes de o arrumar.

Para determinar a temperatura de alisamento mais adaptada ao seu cabelo, eis
alguns conselhos:

¢ Temperatura apresentada a verde: de 130°C a 200°C (130 - 150 - 170 - 200) para
cabelo fragilizado, fino, pintado, descolorado.

¢ Temperatura apresentada a vermelho: 230°C para um cabelo saudavel, resistente e
robusto

NB: Para evitar qualquer erro de manuseamento (pressao involuntaria nos botoes +/-
durante a utilizagdo) este aparelho esta equipado com uma fungao de bloqueio.

Se deseja bloquear o nivel de temperatura durante a utilizagao, pressione o botao

+ ou 0 botdo - durante 2 segundos. A sua regulagéo fica bloqueada e um cadeado
aparece no ecra.

Se desejar alterar a temperatura do seu a parelho, sera necessario desbloquea-lo:
pressione de novo durante 2 segundos o botao + ou o botao -.

A sua regulagao fica desbloqueada e o cadeado desaparece do ecra.

Pode alterar a temperatura premindo os botoes +/-.

Paragem automatica do aparelho:

Para sua seguranga, o aparelho esta equipado com um sistema de paragem au-
tomatica ao fim de 60 minutos. Se desejar coloca-lo novamente em funcionamento,
consulte o paragrafo FUNCIONAMENTO.

4. UTILIZACAO

4.1 - Como alisar o cabelo?

Os cabelos devem estar desembaracados, lavados e secos.

¢ Nao utilizar o aparelho sobre cabelos sintéticos (perucas, extensoes...).

¢ Forme uma pequena madeixa de alguns centimetros de largura, penteie-a e colo-
que-a entre as placas. Aperte firmemente os cabelos entre as placas e faca deslizar
o aparelho lentamente, partindo da raiz até a ponta dos
cabelos.

* O revestimento ceramico das placas protege os cabelos contra os excessos de tem-
peratura, gracas a uma reparticao uniforme do calor.

® Aguardar que os cabelos alisados arrefegam antes de os pentear.

4.2 - Como fazer caracois e estilizar o seu penteado? :

Técnica de encaracolamento:

1. Coloque a madeixa de cabelo entre as placas, a partir da raiz (como procede para o
alisamento). (Fig. 4)

2. Rode o aparelho dando meia-volta (180°). (Fig. 5)

3. Deslize lentamente até a ponta dos cabelos. Retire o aparelho, o caracol toma
forma. (Fig. 6)

5. MANUTENCAO

ATENCAOQ!: Desligar sempre o aparelho e deixa-lo arrefecer antes de o limpar.

¢ Para limpar o aparelho: desligue-o, passe um pano humido e seque com um pano
seco.

6. NO CASO DA OCORRENCIA DE PROBLEMAS

* Nao ficou satisfeita com o resultado:

- Exerca mais pressao com o alisador sobre a madeixa de cabelo.
- Faga deslizar o aparelho mais lentamente.

- Aumente a temperatura com a ajuda do botao « + ».

* Nao consegue alterar a temperatura?

- Verifique se o nivel de temperatura nao esta bloqueado.

¢ A placa superior nao esta fixa.

- E normal, o aparelho estad equipado com uma placa mével para um alisamento mais
eficaz.

¢ O aparelho desliga sozinho ao fim de algum tempo:

- E normal, este aparelho est4 equipado com um sistema de paragem automatica.
Consulte o paragrafo « paragem automatica ».

7. PROTECCAO DO MEIO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

E .
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Estas instrucciones también estan disponibles en nuestra web
www.rowenta.com.

O seu aparelho contém materiais que podem ser recuper-
ados ou
reciclados.

Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

ALBGOTE TIPOTEKTIKG TLG 0dNYieg Xpong kaBug
e KL TLG 0dNYieg dO@aAelnG TIpLV ATTO OLdATIOTE XPHOT.
1. TENIKH MEPIrPA®H
A. AxBideg
B. dwTeLvA €vdel€n evepyoTtoinang Thg ouokevrig ON/OFF
C. BeppoatiTng
D. Awak6TrTng On/Off
E. Z{depo LowwpaTog
F. ‘E€050¢G TOU TTEPLOTPOPLKOD KOAWdiov
G. Kahwdio TpowoddTnong
H. Z0otnua Lock (xOQEALONG KoL GTTRTQOAALONG TWV TIAKKWV)
I. Z00Tnua « IONIC »*

2. ZYMBOYAEX AZ®AAEIAX

o MLt TNV GOPEAELK OKG, N TIKPOVOK CUOKELH E€XEL KATKOKELKOTEL TUHPWVX
UE TG €PAPUOOTEX TIPOTUTIK KGL KAVOVIOMOUG (0dnyleg yia XaunAnp téon,
HAekTpopayvnTikh SupuBaToOTNT, MeptBAANOV...).

o Ta €EAPTANGTA TG TLUOKELAG BeppaivovTaL o€ TIOAD pey&No BaBud Kot Tn Xpron.
No oTTo@e0YETE TV ETTAPNA PE TO dépUn. PPOVTIOTE TO NAEKTPLKO KOAWSLO V& UV
£PXETAL TIOTE OE ETTAPN HE TK DEPUALVOUEVA PEPN TNG TUOKEVAG,

o BeBawOeite OTL n T&oN TTOL AVAYP&PETAL TIGVW OTH CUOKELA OKG elval (dla pe
QUTAV TNG NAEKTPLKAG OOG eykaThoTaong. K&be opdipa olvdeang eival Oavo
VO TIPOKOAETEL PN GVTLOTPETITEG PAKBEG TTOL dev KXAOTITOVTAL &TTd TV gyydnon.

o N eTTLTTAéOV TTPOOTOOLN, N EYKATAOTOON MG
dLATAENC TapopévovTog pedpatoc (RCD) pe
OVOHGOTLKO TIXPXUEVOV PO AELTOVPYLXC TTOU dEV
utrepPaivel T 30 mA O'UVLOT('XTO(l YLOX TO NAEKTPLKO
KOKAWH X napoxng 0To |J1T0(Vl0 M CUMPBOLAEC
arevBuvBe(TE OTOV TEXVLKO eykaThOTOONG,

- Kivduvog eykaOpaToc. KpaTAOTE TN GLUOKELA PaKpL& aTTd pikp& TTadLE, WBLaiTepa
OTAV TN XPNOLUOTIOLE(TE KL 0TV eV €XEL KKOUK KPLWIOEL.

- Mnv a@nvete TTOTE TN cuokev XWPIg eTiBAewn OTaV elval ouvdedepévn aTnv
TpiCa.

- TomrofeTeiTe TTAVTK TN CLUOKELH POTL e TN B&on Tng, €bv LTIGPXEL, Ot OTaBEPN,
eTtiTredn emupdvela avBekTIKA 0TN BEPUOTNT.

o H eykaT&oTaion KoL Xpon TNG CUOKELAG B TTPETTEL WOTOTO VO TUHHOPPUVOVTAL

UE TO TIPOTUTIC TTOL LOXVOLV OTN XWPK OGC.
S

. I'IPOEIAOI'IOIHZH Hnv Xpl’]O’L|JO1TOLELTE auTn
™ O'UO'KEUY] KOVT& o€ unawepsg, vVTOUg,
AEKGVEC N GAN DOXELO TTOU TTEPLEXOLV VEPO.

o ‘OTONV | CLOKELN xpncnuonom'rm 0TO UTTGVLO,
BYGATE Tnv amd Tnv TpiCa owv&ev ™mv
pr]O‘LlJO'ITOLELTE ETTELON N ULKPN omocmcr]
o110 TO vspo glvai £1'ru<Lv6uvr]ou<0u0( KoL OTOV
N CUOKELN (VAL KTTEVEPYOTTOLNHEVN.

o HTroipo0oa cuokeLn dev TIPOOPITETAL TTPOG XPAHOTN KTTO ATOPK(CUHTIEPAKUBAVOUEVUIDV
TWV TTALOLWV) TWV OTTOLWY N CWHAKTLKYA, KLOBNTAPLK 1 TIVELPATIKA LKAVOTNTX elvaL
pewwpévn, i atd GTopa Xwplg eutrelpla A yvdon wg TTpog Th XpARoN, kTOG €&V
T GTopa auT& BpiokovTtal LT emiBAewn 1 akoAovBolv TIPdTEPEG 0dnyieg TTOL
aPOPOVV 0T XPON TG CLUOKEVAG KTTO KXTTOLO &TOWO TTOUL Elva LTTENBLVO WG TTPOG
TNV XOPEAEL& TOUG, Tax TTaLdLK TTPETTEL VO BploKOVTAL LUTTO ETTRAEYN TTPOKELUEVOL
VO SLAOQOALTTEL OTL Bev B XpNOLUOTIOLAOOLY TN CUOKEVH WG TTXLXVISL.

o AuTn N ouokeLN uTropEL v xpnctuonomea omo
1'rou6w( nAtkiog omo 8 eTwv KoL TAVW KOL omo
ATOUR YE MELWUEVEC TWHNTLKEC, OLAVONTIKEC N
O(VTO\nTrTLKég LKO(véTnTeg N ENEWPN sunatp[ag KoL
yvuucng, oV TOUG TIGPEXETOL smB)\qun n oSnytsg
000V GQOP& ™y omcpoO\n Xpnon tng cucksung
KOL KOXTOVOOUV TOUG UTTXPXOVTEC KLVdOVOU. T
TTOLOLG DEV ETTLTPETTETAL V& TrouCouv HETN O'UO'KEUI‘]
0 Kaeapwuog KL cruvmpncn oTTo TO XpnoTn dev
TIPETTEL VO YIVOVTOL GTTO TTRLOL Xwplg eTTIRAEYN.

o E&V TO KOAWDLO psuuon'og ExeL POapel, 1TpETl'EL
Vot O(VTLKO(TO(OTO(@EL oTTO TV KO(TO(O'KEUO(O’TpLO(
ETO(LpELO( TO €€0VOLODOTNHEVO KEVTpO oépBLg
HETX ™nv nw)\ncn ™M¢ KO(TO(O'KEUO(O’TpLO(g
ETHLPELOG N évay €EELBLKELPEVO TEXVLKO YLl VX
omocpsuxest K&Oe klvduvog O(TUXI’]HO(TOQ

o Mn XPNOLUOTIOLE(TE TN GUOKELH TG KL ETTLKOLVWVAOTE UE VO €50VGLOBOTNHEVO
KEVTPO EELTINPETNONG TTEAXTWV EXV: | GUCKELR LTTECTN TITWON, e&v dev AetToupyel
KQVOVLKK.

o H ouokeun dLabéTel cOOTNUX BEPUIKAC KOPAAELNG. € TTEPITITWAN LTIEPOEPUAVANG
(TT0L o@eiAeTal A.X. O BOOAWHK TWV dLékkevwy TG TTIioW oX&PAC), N TUOKELR B
QTTEVEPYOTIOINBEl KUTOUATWG: ETTLKOLVWVACTE HE TO KEVTPO EELTINPETNONG METK
o116 TV TTWANON

o MpETTEL VX BTTOOULVOEETE TN TUOKEVUA GTTO TO PEDUA: TIPLV &TTO TOV KABXPLOUS Kot
TN oLVTAPNOT, OE TIEPITITWON TEKAUKTOG NELTOUPYIXG, POV EXETE TEAELWOEL VX
N XPNOLHOTIOLE(TE.

o Mn XpNOLUOTIOLE(TE TN CLOKELA €&V TO KOAWDLO £xeL PBapEl

o Mn BuB{Tete Tn ouokeuA péoa o€ vepd 00TE KAL V& TN BpEXETE pE VEPD, BKOPX KAL

KoT&k ToV KaBapLopd

o MnV KpaT&TE TN OLUOKELR HE Bpeypéva XEPLX.

e Mnv kpaT&Te Tn oLokeL ) &TTd To TEP(BANUA TTOUL elval TeoTd, GAA& oTtd Tn

XELPOAGBA.

e Mnv aTTOOUVOEETE TH OULOKELR &TTO TO PEOUX TPABWVTAG TO KOAWDLO, GAAK

TPABWVTAG TO PLg &TTd TNV TTpiTa.

o Mn XpNOLHOTIOLE(TE NAEKTPLKH PTTOAXVTECX.

o Mnv kaxOaxpiCeTe T CLUOKELA PE AELAVTIKG 1} BLAKBPWTIKE TIPOIOVTA.

e Mn xpnolgotioleite Tn ouokeuh ot Beppokpaoia XapnAdTepn Twv 0 °C KoL

VYNAGTEPN TwWV 35 °C.

Eyybnon:

H guokeun oo TTpoop{TeTaL KTTOKAELTTIKK YLOr OLKLOKA Xpriam.
Agv uTTopel Voo XpNnoLUOTTONOEL YL ETTOYYEAUOTLKG GKOTTO.

H eyy0non akupwveTal o TepiTrTwon akaTGANANG Xpiong

3. OEXH XE AEITOYPTIA

1. Lock System (Fig 1) : N &volypa Twv TTAGKWY, TpaBAETE To « Lock System »
TIPOG T TToW. Nt ’o@&ALON Twv AxBIdWV: KAE(OTE TG TIAGKEG KAL

TéoTe TO « Lock System » TIpog T UTTPOC.

2. ZuVdEOTE TOV EEOTIALOHO.

3. PuBuiTete Tov dLakdTITR ONn/Off 0TN Bé0M 1. (D)

4. H ovokeury CeoTaiveTal TTOAD yYpAyopa (Ewg Ta 30 s elval éTolun ylx
AetToupyia) kot n Beppokpaaio oe OAOKANpN TNV TIEPiodo XpAang dev aANKTel.
(fig 2)

5. EMAEETE TRV davikh Beppokpaoia Y Ta HOAALK TG pe Tn BoRbelx Twv
TIAMAKTPWV -/ + (fig 3 ): MXTAOTE TO TIAR- KTPO - YL&X V& PELWTETE TN Beppokpaoia
A TO TIAAKTPO + YL v TV aLEACETE. H évdelEn Beppokpaaiag avaBooBrvet
uéxpL va etriteuxOel n Beppokpaoio ThG eTTIAOYAG TOC.

6. MeT& otté TN Xprion: TotmmoBeTAoTe Tov dlakdTrTn ONn/Off (D) oTn Béon Off
(0), kAeloTe TIg AatBideg, xpnolpomoltioTe To «Lock System», aTroouvdéaTe Tn
OUOKEUR OTTO TO PEVPA KAL KQHOTE T VX KPUWOEL EVTEAWG TIPOTOU ThV
atrofnkedoETE.

Mpokelpévou va kaBopioeTe T Bepuokpaoia LOWWUKTOG TTOL TRLPLATEL KXADTEPX
0T HOAALK O0G, XKOAOUBAOTE TLG TIXPXKATW TUMBOLNEG:

o Mp&aovn TTpoBolr Beppokpaaiong: ard 130°C péxpt 200°C (130 - 150 - 170 -
200) yio e08paxvoTa, NeTIT, BAUMEVR HOANLE, pE VTEKATTAT.

o Kékkivn TtpoBoAr Oeppokpaaiag: 230°C yia oMLK LYL, YEp&, GvOEKTIKE.

AUTOHNTN XTTEVEPYOTTOLNON TNG OUOKEVAG:

Mo TNV ao@&Ael& o0g, N CLOKELA GUTH dLaBéTel éva oOOTNUX KRULTOMATNG
QXTTEVEPYOTTONONG HETK aTTO 60 AETIT&. Av €TTLOUHEITE V& TNV EVEPYOTIOLATETE
Eavk, avaTpEETe aTnv TTap&ypawo ENEPTOMOIHEH.

4. XPHZIMONOIHZH

4.1 - Nwg YiveTo To LoOLWH;

T MOXANLG TIPETTEL VO E(VOL XTEVIOUEVE, KXBXPG KOL OTEYVE.

o Mn XpNOLUOTIOLE(TE TN GUOKELA YLK TX TEXVNT& MOXAALK (TTEpolKeG, TTOOTIG...).

¢ ANULOLPYAOTE TEOUAOU@L TIAXOUG PEPLKWOV TIOVTWY, XTEVIOTE TO KKL TOTIODETAOTE TO
AVAPETD OTLG TIANGKEG. MIECTE To MOAMLE OOG ME TLC TIAKKEG KL KLVE(TTE TN TUOKELR
OLyava& oo TIG pileg W TIC GkpeC.

o H KEPRULKA ETTLOARVELX TWV TIAGKWY pe TN puBUITOpEVN BepUOKPAOTLX TIPOOTATEDEL
T& HOANLG o0 TNV UTTEPBOALKN BeppOKpaTia.

o ETTAEETE TV BaviKR Beppokpaaiar yio To HOANLG 00ig pe TN BORBELX Twv TIARKTpWY
-/+ (Fig. 2 ): MaTAOTE TO TIARKTPO - YLK V& HELWOETE T Beppokpaaia i TO TTARKTPO
+ YL& V& TNV )LEATETE. H évdelEn Beppokpaoiag avaBoaBhvel péxpt va emiteuxOel n
Beppokpaoia TNG MNOYAC TUC.

o MpLv xTevioeTe TO HOXANLG TOC GPAOTE TO LOLWHPEVH UMLK VO KPUWTOUV.

4.2 - MWwg YIVOVTOlL OL UTTOUKAEG KXL TG VX KRVETE OTRIALVYK OTO
UOAALK OXG; :

TEXVLKA YLX PTTOUKAEG:

1. B&ATe TRV TOO@Q ovaUETH OTLG TIAGKEG, &t TN pllax (OTTWG OTAV BENETE VX T LOLWOETE).
(Fig 4)

2. STpéYTE TN GUCOKELN, KXVOVTAG Lo TTEpLaTpo@n (180°). (Fig 5)

3. XaunAWOTE apyd, WG TV &KPN TWV HOXANLWV. ATIOUGKPUVTE TN GUOKELN, N UTTOUKAK
eppaviletal. (Fig 6)

5. ZYNTHPHXH

MPOZOXH! Mpwv kxB&pPLOTE TN CUCKEL KTTOGTLVOEDTE THV KTTO TO PEOUK KAL KQATTE TNV V&

KPLWOEL.

o KaxBopLopdg TG oLOKEUNG: ATIOOUVIETTE TN GUTKELH KTTO TO PEUPN, TKOUTTOTE TNV HE
LYPO TV KKL OTEYVWOTE TNV.

6. XE NEPINTQXH MPOBAHMATOX

® To lowwpx dev elvat PKETE ATTOTEAETHXTLKO:

- Zp(ETe TEPLOTOTEPO TLG TIAGKEG LOLWHPATOG TTRVW OTNV TODQ 0BG
- Mep&aoTe TN CLUOKELA GTTO TNV TOOPK TG TILO KPY&

- AuEAOTE TN BEpUOKPRTIG KTTG TO TIAAKTPO «+»

® Agv putropeite voe cAN&EETE Beppokpaaiec;

- EAéyETe pATIWG To eTTiTredo Bepuokpaoing elval kKAeldwpévo

o H em&vw TAGKa dev elvot oTaOpn:

- AT glval UOLOAOYLKO, N CUOKELH dLOETEL i KLvNTA TIAGKX YL TTLO
OTTOTEAETUATIKS (TLWHK.

® H ovokeuf] OBAVEL IO HOVN TNG PETE XTTO OPLOPEVO XPOVO:

- AUTO €lval UOLOAOYLKO, GUTH 1 CLOKELA dLaBéTeL TOOTHHK
QUTOUNTNG KTTEVEPYOTTOINONG. AVRTPEETE TNV TTRPRYPRPO

«XUTOPOTN KTTEVEPYOTTOINTT».

7. AG OUUBKANOULHE KL EHELG OTHV TIPOOTXOLX TOV
TrepLB&AAOvVTOC!

Eg

AuTég oL odnyieg dxtiBevraL emiong koL MO TO SLXSLKTUXKO MPXG TOTTO
www.rowenta.com

H ouokeun OGG TrEPLEXEL TIOAAK GELOTTOLATLUA
QVOKUKAWOTLUK DALKK.
MNaxpadWwoTe TNV TTOALX CUOKELN OKG O€ KEVTPO dLxNOYAG TO oTrolo O
aVOAGBEL TV eTTEEEPYBTTL TNC.
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Her tirlG kullanim 6ncesi kullanim kilavuzunu ve gtivenlik
talimatlarini dikkatle okuyunuz.

1. GENEL TANIM

A. Diizlestirme uglar

B. Cihazin califltigini belirten isikli gésterge ON/OFF
C. Termostat

D. Agma/kapama diigmesi

E. Diizlestirici plakalar

F. 360° dénebilir kordon

G. Elektrik kablosu

H. Kilitleme Sistemi (masalari kilitlemek ve agmak icin)
1. “IYONIK” Sistem*

2. GUVENLIK TAVSIYELERI

« Glivenliginiz dustinilerek bu cihaz yurirlikteki standartlara ve diizenlemelere (Distik Gerilim
Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre...) uygun olarak Gretilmistir.

« Cihazin aksesuarlari kullanim sirasinda cok isinir. Derinizle temasindan kaginin.
Cihazin elektrik kablosunun isinan parcalara degmediginden emin olun.

« Elektrik tesisatinizin voltajinin cihazinizin tizerinde belirtilen voltaj ile ayni oldugundan emin
olun. Her tlrli baglanti hatasi garantinin kapsamayacagdl, tamir edilemeyecek hasarlara neden
olabilir.

« Ek koruma icin, banyo icin (RCD) 30 mA gecmeyen
bir akim isletimine sahip akim cihazi elektrik

devresi tavsiye edilir. Tavsiye icin yukleyici isteyin.

- Yanma tehlikesi. Cihazi kiiglik cocuklardan uzak tutun, 6zellikle de kullanim ve soguma es-
nasinda.

- Cihaz elektrik prizine bagli iken asla gézetimsiz birakmayin.

- Cihazi eger mevcutsa her zaman isiya dayanikli, sabit diiz bir ylizeydeki ayagina koyun.
« Yine de cihazin montajt ve kullanimi tilkenizde uygulanan normlara uygun olarak yapilmalidir.

« UYARI: Bu cihazi banyo kiveti, dus, lavabo
veya su iceren diger kaplarin yakinlarinda
kullanmayin.

» Cihaz bir banyoda kullanildiginda, civardaki su
cihaz kapatildiginda bile tehlike olusturabilecegin-
den, kullandiktan sonra fisini elektrik prizinden
cikarin.

« Bu cihazin, fiziksel, duyusal ya da zihinsel kapasite agisindan yeterli olmayan kisilerce ya da
deneyim veya bilgi sahibi olmayan kisilerce (cocuklar da dahil olmak tzere), gtivenliklerinden
sorumlu bir kimsenin g6zetiminde veya bu kimse tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili 6nceden
bilgilendirildikleri durumlar disinda, kullaniimamasi gerekir. Cocuklarin cihazla oynamadigindan
emin olmak icin kontrol etmek gerekir.

« Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
(eriskin veya ¢ocuk) veya cihaz hakkinda hicbir
tecriibe veya bilgisi olmayan sahislar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gozetimi al-
tinda olmadiklar veya bu kisi tarafindan cihazin
kullanimi konusunda egitilmedikleri takdirde
kullanilmamalidir.

« Elektrik kablosu hasar gorirse her tirll tehlikeyi
onlemek icin uretici, yetkili servis veya ayni yetkiye
sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

« Cihazi kullanmamaniz ve Yetkili Servise basvurmaniz gereken durumlar: cihaziniz diiserse ve
normal calismazsa.

« Cihazda termik koruma sistemi bulunmaktadir. Asiri 1sinma durumunda (6rnegin arka izgaranin
kirlenmesinden dolayi), cihaz otomatik olarak duracaktir: Yetkili Servise bagvurun.

« Cihazin fisten ¢ekilmesi gereken durumlar: temizlik ve bakim islemlerinden 6nce, calisma bozuk-
lugu olmasi, cihazi kullaniminiz biter bitmez.

« Kablo hasar gérmusse kullanmayin.

« Temizlemek icin bile olsa suya degdirmeyin, batirmayin.

« Nemli ellerle tutmayin.

« Sicakken govdeden degil sapindan tutun.

« Kabloyu cekerek fisten ¢ikartmayin, prizi tutarak cekin.

« Elektrik uzatmasi kullanmayin.

« Parlatici ve tahris edici Urlinlerle temizlemeyin.

+0°C'nin altinda ve 35 °C'nin Ustiindeki sicakliklarda kullanmayin.

GARANT:

Cihaziniz sadece evde kullanmak tizere tasarlanmistir.

Ticari ve mesleki amaglarla kullanilmamalidir.

Hatali kullanim durumunda garanti kapsami disinda kalacaktir.

3. KULLANIMA HAZIRLAMA

1. Kilitleme Sistemi (fig 1) : Diizlestirme uglarini agmak icin « Kilitleme Sistemi »'ni geriye dogru
cekin.

Diizlestirme ucunu sabitlestirmek icin: diizlestirme ucunu kapatin ve « Kilitleme Sistemi »ni 6ne
dogru itin.

2. Cihazin fisini takin.

3. Agma/Kapama diigmesini | konumuna getirin. (D)

4. Cihaz ¢ok hizli bir sekilde 1sinir (30 saniyeden daha az bir siirede kullanima hazir hale gelir) ve
11 tim kullanim stiresi boyunca degismez. (fig 2)

5.-/+ butonlari yardimiyla saclariniz icin ideal olan 1siy1 secin (fig 3): 1sty1 diistirmek icin -, arttir-
mak icin + tusunu kullanin. Isi gostergesi secilen isiya ulasilincaya dek yanip sénecektir.

6. Kullandiktan sonra: Agma/kapama diigmesini (D) kapali

(0) konuma getirin, sekillendirme uglarini kapatin, «Kilitleme Sistemi»'ni kullanin, cihazin figini
prizden ¢ikarin ve kutusuna koymadan 6nce tamamen sogumasini bekleyin.

Saglariniz igin en uygun olan diizlestirme sicakligini segmenize yardimci olmak icin, iste bir kag
tavsiye:

« Is1 gostergesi yesil: hassas,yipranmis, boyali saglar icin 130°C ila 200°C (130 - 150 - 170 - 200).
« Sicaklik gostergesi kirmizi: 230°C'de Saglikli, dayanikli ve giiglii saglar icin

Onemli uyan: Kullanim hatalarini (6rnegin kullanim sirasinda yan lislikla +/- diigmelerine
basiimasi) 6nlemek icin cihaz sabitleme fonksiyonu ile donatilmistir. Kullanim sirasinda sicakligi
sabitlemek istediginizde, 2 saniye boyunca + veya - digmesine basiniz.

Ayarlariniz sabitlenir, sabitlenen 1s1 ekranda goriintiilenir.

Cihazinizin sicakhigini degistirmek istediginizde, 2 saniye siiresince tekrar + veya - diigmesine
basarak sabitleme 6zelligini iptal edebilirsiniz.

+/- diigmelerine basarak sicakligi degistirebilirsiniz.

Cihazin otomatik olarak durdurulmasi:

Glivenliginiz icin, bu cihaz 60 dakika sonunda otomatik olarak kapatilmasini saglayan bir sis-
temle donatilmistir. Yeniden calistirmak istiyorsaniz, KULLANMAYA BASLARKEN paragrafina
bkz.

4. KULLANIM

4.1 - Nasil diizlestirilir?

Saglar taranmig, temiz ve kuru olmalidir.

« Cihazi sentetik saglar Uizerinde kullanmayin (peruk, postis, vb...

« Bir kag santimetre genisliginde sa¢ tutami hazirliyarak tarayiniz ve plakalarinin arasina koyunuz.
Saclari sikica plakalarin arasina yerlestirerek dipten uca dogru yavasca indirin.

« Plakalar Uizerindeki seramik kaplama isiy1 esit bir sekilde dagittigi icin saglarinizin agiri sicakliga
maruz kalmasini 6nleyecektir.

« Saclariniza tekrar sekil vermeden 6nce diizlestirilen sagin normal istya gelmesini bekleyiniz.

4.2 - Bukleler nasil olusur, saca nasil stil kazandirilir?:

Dalgal sekil verme teknigi:

1. Sag tutamini kéklerinden baslayarak, plaklar arasina yerlestirin (diizlestirme isleminde oldugu
gibi). (Fig 4)

2. Cihazi yarim tur (180°) gevirin. (Fig 5)

3. Yavasca uglarina dogru inin. Cihazi ¢ekin, bukle olusacaktir. (Fig 6)

5.BAKIM
DIKKAT! Cihazi temizlemeye baslamadan &nce fisini prizden ¢ekiniz ve sogumaya birakiniz.
« Cihazin temizlenmesi: Cihazin fisini prizden ¢ekiniz,, nemli bir bezle

siliniz ve kurulayiniz.

6. SORUN GIDERME

- Plakalari sa¢ tutaminiz lizerine daha gtiglii bir sekilde bastirin.
- Uriinii daha yavas bir sekilde kaydirin.

- "+" tusu ile sicakhgr yikseltin.

« Sicakhigi degistirilemiyorsaniz?

- Sicaklik seviyesinin kilitli olmadigindan emin olun.

« Ust plaka sabit degil.

- Bu normal bir durumdur; cihaz daha etkili bir diizlestirme icin hareketli plaka ile donatilmistir.
« Cihaz belli bir siire sonra kendiliginden kapaniyor:

- Bu normal bir durumdur; bu cihaz bir otomatik kapanma sistemiyle donatilmistir. “otomatik
durdurma paragrafina bkz.”

7. CEVREYi KORUMAYA KATKIDA BULUNALIM!

E @ Cihaziniz ¢ok sayida yeniden degerlendirilebilir veya geri doniistimlii mal-

zeme icermektedir.
o Degerlendirilebilmesi icin cihazinizi bir toplama merkezine veya Yetkili
Servisine teslim edin.

Bu bilgilere www.rowenta.com Web sitemizden de ulasabilirsiniz.

Les instruksjonsheftet og
sikkerhetsinstruksjonene ngye fgr bruk.
1. GENERELL BESKRIVELSE
A.Tang

B. Lysindikator som viser at apparatet star pa ON/OFF
C. Termostat

D. Pé/av-knapp

E. Retteplater

F. Roterende ledningsuttak

G. Strgmledning

H. Lock System (lasing og opplasing av tangen)

1. System « IONIC »*

2. SIKKERHET

¢ Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet i samsvar med gyldige normer og regler
(lavspenningsdirektiver, elektromagnetisk kompatibilitet, miljg ...).

¢ Apparatets tilbehgrsdeler blir meget varme under bruk. Unnga kontakt med huden.
Sgrg for at stramledningen aldri er i kontakt med apparatets varme deler.

¢ Kontroller at nettspenningen stemmer overens med apparatets spenning. Enhver
tilkoblingsfeil kan forarsake varige skader som ikke dekkes av garantien.

« For din egen sikkerhet er installering av en
jordfeilbryter med et rele som ikke overstiger 30
mA, anbefalt for den elektriske forsyningen av
badet. Be en elektriker om rad.

- Risiko for brannskade. Apparatet skal veere utilgjengelig for sma barn, spesielt mens
det er i bruk og under nedkjgling.

- Aldri la apparatet sta ubevoktet i stikkontakten.

- Alltid plasser apparatets eventuelle stativ pa en brannsikker, jevn og flat overflate.

¢ Installasjon og bruk av apparatet skal imidlertid alltid veere i samsvar med gjeldende

standarder i ditt land.

« ADVARSEL: ikke bruk dette apparatet i ,,
umiddelbar naerhet av badekar, dusj, vask

eller andre vannkilder.

« Ndr apparatet blir brukt pa et bad, ber det kobles
fra umiddelbart etter bruk. Tilstedevarelsen av
vann kan vaere farlig selv nar apparatet er avslatt.

¢ Dette apparatet er ikke ment for personer (inkl. barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller uerfarne personer, med mindre de far tilsyn eller forhand-
sinstruksjoner om anvendelsen av apparatet fra en person med ansvar for deres
sikkerhet. Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke bruker apparatet til lek.

- Dette apparatet kan brukes av barn fra alderen 8
ar og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller for personer
uten erfaring og kjennskap hvis de har blitt gitt
oppleering i bruken av apparatet eller er under
oppsyn og forstar farene som er involvert. Barn skal
ikke leke med apparatet. Rengjaring og brukerved-
likehold skal ikke utfares av barn uten oppsyn.

« Dersom stromledningen er skadet, skal den
erstattes av produsenten, dens kundeservice eller
av en person med lignende kvalifikasjoner for a
forhindre at det oppstar problemer.

o [kke bruk apparatet og kontakt et godkjent servicesenter hvis: apparatet har falt eller
ikke fungerer normalt.

 Apparatet er utstyrt med et overopphetingsvern. Ved overoppheting (pga. f.eks. tilskit-
ning av bakre rist) stanser apparatet automatisk. Kontakt kundeservice.

* Apparatet ma frakobles: fgr rengjgring og vedlikehold, hvis det ikke fungerer ordent-
lig, straks du har sluttet & bruke det.

¢ Skal ikke brukes hvis ledningen er skadet.

* Ma ikke dyppes ned i vann eller holdes under rennende vann, selv ved rengjgring.

¢ Skal ikke holdes med fuktige hender.

¢ Holdes i handtaket, ikke i de varme delene.

¢ Skal ikke frakobles ved & dra i ledningen, med ved & dra i stgpselet.

¢ Bruk ikke skjgteledning.

¢ Bruk ikke skuremidler eller etsende midler til rengjgring.

o Skal ikke brukes ved temperaturer under 0 °C og over 35 °C.

GARANTI:

Dette apparatet er kun beregnet til privat bruk i hjemmet.
Det skal ikke brukes til profesjonelle formal.

Garantien blir ugyldig ved uriktig bruk.

3. IGANGSETTING

1. Lock System (fig 1) : For & apne tangen, trekk « Lock System » bakover.

Lase tangen: lukk tangen og trykk “Lock System” fremover.

2. Koble til apparatet.

3. Sett pa / av-bryteren pa stillingen I. (D)

4. Apparatets temperaturstigning er sveert hurtig (det kan tas i bruk pa under 30
sekunder). (fig 2)

5. Velg den temperaturen som er ideell for ditt har, ved hjelp av -/+ knappene (fig. 3 ):
Trykk pa - knappen for a senke temperaturen, eller pa + knappen for a gke den. Kon-
trollampen for temperatur blinker til den gnskede temperatur er nadd.

6. Etter bruk: Sett av/pa-knappen (D) pa posisjon av (0), lukk tangen, bruk "Lock Sys-
tem”, koble fra apparatet og la det avkjgles fullstendig fgr du rydder det bort.

For a bestemme en temperatur for retting mer tilpasset til ditt har, her er noen tips:

* Grgnn temperatur: 130 °C til 200 °C (130 - 150 - 170 - 200) for skjgrt, fint, farget eller
bleket har.

¢ Rgd temperatur: 230 °C for sunt, motstandsdyktig og robust har.

NB: For a unnga ufrivillig trykk pa +/- knappene i Igpet av bruk, er dette apparatet
utstyrt med en lasefunksjon. Hvis du gnsker & lase fast temperaturen i Igpet av
bruken, trykker du pa + eller - knappen i 2 sekunder. Din innstilling laser seg, og en
hengelas viser seg pa skjermen.

Hvis du vil endre apparatets temperatur, ma du lase det opp: Trykk og hold nede i 2
sekunder pa + eller - knappen. Din innstilling laser seg opp, og hengelasen blir borte
fra skjermen.

Du kan endre temperaturen ved a trykke pa knappene +/-.

Automatisk stopp av apparatet:

Av sikkerhetsgrunner er dette apparatet utstyrt med et system som automatisk slar
apparatet av etter 60 minutter. Dersom du gnsker & skru apparatet pa igjen, se avsnittet
TA APPARATET | BRUK.

4. BRUK

4.1 - Hvordan glatte ut haret?

Haret skal veere kammet, rent og tgrt.

o |kke bruk apparatet pa syntetisk har (parykker, harforlengninger, mv.).

¢ Lag en liten lokk pa et par cm bredde, gre den og legg den mellom platene. Press
haret fast mellom platene og la apparatet gli sakte fra roten til tuppene.

o Platenes keramiske belegg beskytter haret ditt mot for varme temperaturer, med
jevn varmefordeling.

o VVent til det rettede haret er avkjglt for du friserer deg.

4.2 - Hvordan lage krgller, stilisere haret?:

Teknikk for krolling:

1. Plasser harlokken mellom platene, ved roten (som for glatting). (Fig 4)

2. Drei apparatet en halv omdreining rundt (180°). (Fig 5)

3. Fgr apparatet sakte ned til hartuppene. Fjern apparatet. Krgllene danner seg. (Fig 6)

5. VEDLIKEHOLD

FORSIKTIG! : Trekk alltid apparatets stgpsel ut av stikkontakten og la det avkjgles.

¢ Nar du skal rengjgre apparatet: Frakoble det og tgrk av det med en fuktet klut og til
slutt med en tgrr klut.

6. FEILSOKING

¢ Rettingen er ikke effektiv nok:

- Stram retteplatene med fast pa din harlokk.
- Gli saktere med apparatet.

- @k temperaturen ved hjelp av knappen « + ».

¢ Det er ikke mulig & endre temperaturen:
- Forsikre deg om at temperaturnivaet ikke er last.

* Den gverste platen er ikke fast:
- Det er normalt, apparatet er utstyrt med en bevegelig plate for en bedre effektivitet
av rettingen.

® Apparatet slar seg av etter en stund:
- Dette er normalt, apparatet er utstyrt med automatisk stopp.
Referer til avsnittet « Automatisk stopp ».

7. MILUOVERN!

@ Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkuler-
bare materialer.
Ta det med til et oppsamlingssted etter et godkjent servicesenter slik at
avfallet kan behandles.

Denne bruksanvisningen er ogsa tilgjengelig pA www.rowenta.com.

Lés noggrant igenom bruksanvisningen och
@ sakerhetsforeskrifterna fore det forsta anvandningstillfallet.
1. ALLMAN BESKRIVNING
A. Ténger
B. Kontrollampa vid anslutning av apparaten ON/OFF
C. Termostat
D. Strombrytare Pa/Av
E. Plattor
F. Roterande sladdutgang
G. Natsladd
H. Lock System (lasning och upplasning av tang)
I. “IONIC"-system*

2. SAKERHET

* Apparatens sakerhet uppfyller gallande bestammelser och standarder (lagspénnings-
direktiv, elektromagnetisk kompatibilitet, miljo...).

® Apparatens tillbehor blir mycket varma under anvandningen. Undvik kontakt med
huden. Se till att sladden aldrig kommer i kontakt med apparatens varma delar.

¢ Kontrollera att natspanningen dverensstammer med den som anges pa apparaten. All
felanslutning kan orsaka irreparabla skador och gor att garantin inte géller.

« For extra skydd vid el i badrum bor en jordfels-
brytare som inte dverstiger 30 mA installeras i den
krets som forser badrummet med strom. Be en be-
horig elektriker om rad.

- Risk for brannskador. Hall apparaten utom rackhall for smabarn, i synnerhet nér den
anvands och svalnar.

- Ldmna aldrig apparaten odvervakad nar den &r ansluten till strom.

- Placera alltid apparaten i stéllet (om sadant finns), pa en varmebesténdig, stabil och
jamn yta.

¢ Apparatens installation och anvéandning maste emellertid uppfylla de normer som

galler i ditt land.

« VARNING! Anvand inte den har apparaten
nara badkar, dusch, tvattstall eller andra karl
som innehaller vatten.

« Om apparaten anvands i badrum maste du dra
ur kontakten ur vdagguttaget efter anvandning,
eftersom narheten till vatten utgor en risk aven nar
apparaten ar avstangd.

¢ Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som inte
klarar av att hantera elektrisk utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kénne-
dom, férutom om de har erhallit, genom en person ansvarig for deras sakerhet, en
6vervakning eller pa férhand fatt anvisningar angaende apparatens anvandning. Barn
maste Gvervakas av en vuxen for att sékerstélla att barnen inte leker med apparaten.

« Den hdr apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar
och uppat samt av personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller med bristande
erfarenheter och kunskaper, om de 6vervakas eller
far instruktioner om hur apparaten ska anvandas
pa ett sakert satt och om de forstar de risker den
kan medfora. Barn ska inte leka med apparaten.
Rengoring och underhall far inte goras av barn utan
tillsyn.

+ Om sladden skadats, ska den bytas ut av tillverka-
ren, pa tillverkarens serviceverkstad eller av behorig
fackman, for att undvika fara.

¢ Anvand inte apparaten och kontakta en auktoriserad serviceverkstad om:

- den har fallit,

- den har funktionsstorningar.

¢ Apparaten ar forsedd med ett 6verhettningsskydd. Vid dverhettning (orsakad t.ex.
av att det bakre gallret blivit smutsigt), stdngs apparaten automatiskt av: kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

¢ Koppla ur apparaten:

- fore rengoring och underhall.

- vid funktionsstorning.

- sa snart du inte anvander den.

¢ Anvand inte om sladden ar skadad.

¢ Doppa inte ner i vatten eller under rinnande vatten, inte ens vid rengdring.

¢ Hall den inte med fuktiga hander.

¢ Hall inte i den varma delen, anvand endast handtaget.

¢ Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden, fatta tag i stickkontakten.

¢ Anvand inte en forlangningssladd.

¢ Rengor inte med skurmedel eller fratande medel.

¢ Anvand inte vid en temperatur lagre @n 0 °C och hogre én 35 °C.

GARANTI:
Apparaten &r endast avsedd for hemmabruk. Den skall inte anvéndas i yrkesmassigt
syfte. Garantin trader ur kraft och galler inte vid felaktig anvéndning.

3. IGANGSATTNING

1. Lock System (fig 1) : For att 6ppna tangen, for "Lock System” bakat.

For att lasa tangen: stang tangen och for “Lock System” framat.

2. Anslut apparaten.

3. Stall strombrytaren Pa/Av pa |. (D)

4. Apparatens temperatur stiger snabbt (klar pa mindre &n 30 sekunder) och &r stadig
under anvéandningen. (fig 2)

5. Valj lamplig temperatur for ditt har med knapparna -/+ (fig. 3 ): tryck pa knappen -
nar du vill sénka temperaturen och pa + nar du vill hoja den. Temperaturindikatorn
blinkar till dess att vald temperatur uppnas.

6. Efter anvandning: Placera knappen pa/av (D) i lage av (0), stdng tdngen, anvand
"Lock System”, koppla ur apparaten och lat den svalna fullstandigt innan forvaring.

Hér ar nagra tips som hjalper dig att vélja ratt temperatur for ditt har:

* Temperaturen visas i gront: fran 130 °C till 200 °C (130, 150, 170, 200) for skadat har,
fint, fargat och blekt har.

* Temperaturen visas i rott: 230 °C for friskt, taligt och robust har.

OBS! For att undvika feltryckningar (ofritvilliga tryckningar pa +/- under anvandnin-
gen) ar apparaten utrustad med en lasningsfunktion.

Om du vill lasa din temperaturniva under anvandningen, tryck pa + eller —i 2
sekunder. Instéliningen lases, ett hanglas visas i displayen.

Om du vill &ndra apparatens temperatur maste du lasa upp den : tryck ater pa + eller
- i 2 sekunder. Installningen lases upp, hanglaset forsvinner fran displayen.

Du kan andra temperaturen genom att trycka pa knapparna +/-.

Automatisk avstiangning:
Av sakerhetsskal ar apparaten forsedd med en funktion fér automatisk avsténgning
efter 60 min. Se stycket FORE ANVANDNING om du vill satta pa den igen.

4. ANVANDNING

4.1 - Hur far man aret platt?

Héret ska vara utkammat, rent och torrt.

¢ Anvand inte apparaten pa syntetiskt har (peruker, 16shar...).

*Ta en liten slinga pa nagra centimeters bredd, kamma den och lagg den mellan plat-
torna. Hall haret fast mellan plattorna och lat apparaten glida langsamt fran roten till
hértopparna.

¢ Plattornas keramikbeléggning skyddar haret mot alltfor hbga temperaturer genom
den jamna spridningen av varmen.

¢ Vanta tills det utslatade héaret har kallnat, innan du kammar det.

4.2 - Hur lockar man och formar sin frisyr? :

Locktekniker:

1. For in en harslinga mellan plattorna, narmast roten (som nar du ska platta haret).
(Fig 4)

2. Vrid tangen ett halvt varv (180°). (Fig 5)

3. For den langsamt nedat tills haret tar slut. Ta bort tdngen sa ser du hur harslingan
lockar sig. (Fig 6)

5. UNDERHALL

VARNING! : Koppla alltid fran apparaten och lat den kallna, innan du rengdr den.

¢ For att rengdra apparaten: koppla ifran den, rengér den med fuktad trasa och torka
den med en torr trasa.

6. OM DET UPPSTAR PROBLEM

¢ Du ir inte n6jd med resultatet du far av plattangen:
- Tryck ihop plattangen hardare om harslingan

- For tdngen annu langsammare over slingan

- Hoj temperaturen med knappen “+”

¢ Det verkar inte ga att andra temperaturen?
- Kontrollera att temperaturnivan inte ar i last lage

* Den 6vre plattan sitter inte fast ordentligt.

- Det &r normalt, plattangen ar forsedd med en rorlig platta som ger en effektivare
utslatande effekt.

¢ Plattangen stanger av sig sjalv efter ett tag:

- Det ar normalt, den hér plattangen ar férsedd med ett automatiskt avstangningssys-
tem. Las mer i stycket om automatisk avstdngning

7. VAR RADD OM MILJON!

E @ Din apparat innehaller olika material som kan &teranvandas
eller

o étervinnas.
Lamna den pa en atervinningsstation eller pa en auktoriserad service-
verkstad fér omhéndertagande och behandling.

De har instruktionerna finns ocksa tillgangliga pa var hemsida
www.rowenta.com

Laes brugsanvisningen samt sikkerhedsanvisningerne
omhyggeligt igennem fgr enhver brug.

1. GENEREL BESKRIVELSE

A. Klemmer

B. Indikatorlampe ON/OFF

C. Termostat

D. Teend/sluk knap

E. Glatteplader belagt

F. Udgang rotationsledning

G. Fgdekabel

H. Lock System (blokering og abning af kiemmerne)
I. « IONIC »-system*

2. SIKKERHED

¢ Af hensyn til brugerens sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med geeldende
standarder og bestemmelser (Lavspaendingsdirektiv, Elektromagnetisk Kompatibilitet,
Miljgbeskyttelse...).

¢ Apparatets tilbehgrsdele bliver meget varme under brug. Undga kontakt med huden.
Sgrg for at el-ledningen aldrig kommer i kontakt med apparatets varme dele.

¢ Kontroller at el-installationens spaending svarer til apparatets. Tilslutning til en forkert
speending kan forarsage uoprettelige beskadigelser, som ikke er deekket af garantien.

- For yderligere beskyttelse tilrades det at install-
ere en fejlstramsafbryder (RCD) med en nominel
restdriftsstrem, der ikke overstiger 30 mA, i det
kredslgb, der forsyner badevaerelset. Sperg en
installater til rads.

- Forbreendingsfare. Hold apparatet utilgeengeligt for bgrn, iseer under brug og
afkgling.

- Nar apparatet er tilsluttet stramforsyningen, ma det aldrig efterlades uden opsyn.

- Placer altid apparatet med stativet, hvis muligt, pa en varmebestandig, stabil og flad
overflade.

¢ Apparatets installation og anvendelse skal dog veere i overensstemmelse med

geeldende standarder i dit land.

« ADVARSEL: brug ikke dette apparat i ﬁ)
neerheden af badekar, brusenicher, vaske- Q-;
kummer eller andre beholdere med vand.

« Nar apparatet benyttes i et badevaerelse, skal det
tages ud af stikket efter brug, da naerheden af vand
udger en fare, ogsa selv om apparatet er slukket.

¢ Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn), hvis
fysiske, sensoriske eller mentale evner er svaekkede eller personer blottet for erfaring
eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har modtaget forudgaende instruk-
tioner om brugen af dette apparat af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Bgrn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

- Dette apparat kan benyttes af bgrn fra 8 ar og
opefter, og af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de overvdges eller har faet
instruktion i sikker brug af apparatet, og forstar de
dermed forbundne farer. Lad ikke bgrn lege med
apparatet. Renggring og brugervedligeholdelse ma
ikke udfares af barn uden overvagning.

« Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den udskiftes
af fabrikanten, dennes servicerepraesentant eller
en person med lignende kvalifikation for at undga
enhver fare.

* Brug ikke apparatet og kontakt et autoriseret servicevaerksted, hvis:

- apparatet er faldet ned,

- apparatet ikke fungerer korrekt.

¢ Apparatet er udstyret med en varmefglsom sikkerhedsanordning. | tilfeelde af overopvar-
mning (f.eks. hvis gitteret bagpa er tilstoppet) vil apparatet standse automatisk: kontakt
kundeserviceafdelingen.

* Apparatets stik skal tages ud:

- fgr renggring og vedligeholdelse,

- hvis det ikke fungerer korrekt,

- sa snart det ikke bruges mere,

- hvis du forlader rummet, selv et gjeblik.

* Ma ikke bruges, hvis el-ledningen er beskadiget.

* Ma ikke dyppes ned i vand, selv under renggring.

¢ Tag ikke fat med vade haender.

¢ Tag ikke fat om huset, der er varmt, men tag fat om handtaget.

* Tag ikke stikket ud ved at treekke i ledningen, men tag fat om selve stikket.

¢ Brug ikke forleengerledning.

* Ma ikke renggres med skurende eller setsende midler.

* Ma ikke bruges ved en temperatur pa under 0 °C og over 35 °C.

GARANTI:

Apparatet er udelukkende beregnet til brug i en almindelig husholdning.
Det ma ikke bruges til erhvervsmaessige formal.

Garantien bortfalder og er ugyldig i tilfelde af en forkert brug.

3. IBRUGTAGNING

1. Lock System (Fig 1): Treek « Lock System » bagud for at abne klemmerne. Sadan
laser man klemmerne: Luk klemmerne og skub « Lock System » fremad.

2. Seet apparatets stik i stikkontakten.

3. Seet teend/sluk knappen pa position I. (D)

4. Apparatets temperatur stiger meget hurtigt (er klar til brug pa mindre end 30
sekunder), og den forbliver stabil under brug. (fig 2)

5. Veelg den temperatur, der passer bedst til dit har ved hjeelp af knapperne -/+ (fig.
3): tryk pa - for at saenke temperaturen eller pa + for at haeve temperaturen. Tempera-
turindikatoren blinker, indtil den gnskede temperatur er opnaet.

6. Efter brug: Stil teend/sluk (D) knappen pa position (0), luk tangen, brug « lock sys-
tem », tag apparatets stik ud og lad det kgle helt af, fgr det lsegges pa plads.

Her er nogle rad til at finde den glattetemperatur, der passer bedst til dit har:

* Temperaturen vises i grgnt: fra 130 °C til 200 °C (130 - 150 - 170 - 200) til beskadi-
get, fint, farvet, affarvet har.

* Temperaturen vises i rgdt: 230 °C til sundt, kraftigt, robust har.

NB: For at undga enhver fejl (f.eks. at du kommer til at trykke pa +/- knapperne under
brug) er dette apparat forsynet med en lasefunktion.

@nskes det at fastlase temperaturniveauet under brug, skal der trykkes pa + eller —
knappen i 2 sekunder. Indstillingen bliver last og der vises en haengelas i displayet.
@nskes det at aendre pa apparatets temperatur, skal lasningen annulleres: Tryk igen
pa + eller - knappen i 2 sekunder. Indstillingen bliver frigjort og haengelasen forsvin-
der fra displayet.

Du kan eendre temperaturen ved at trykke pa +/- knapperne.

Automatisk afbryderfunktion:

Af hensyn til din sikkerhed er apparatet udstyret med en automatisk afbryderfunktion,
der aktiveres efter 60 minutter.

Hvis du gnsker at tage glattejernet i brug igen, henvises til afsnittet IBRUGTAGNING.

4. ANVENDELSE

4.1 - Glatte:

Haret skal veere redt ud, rent og tgrt.

* Apparatet ma ikke anvendes pa syntetisk har (parykker, tilfgjelser osv.).

¢ Form en lille lok, som bare er fa centimeter bred, red den og anbring den mellem
glattepladerne. Klem haret godt fast mellem glattepladerne og treek apparatet lang-
somt fra harroden til spidsen af haret.

* Pladernes keramiske beleegning beskytter haret mod for hgje temperaturer, idet den
fordeler varmen ensartet over pladernes overflade.

¢ Vent med at rede det glattede har til det er helt kglet af.

4.2 - Krglle, style:

Krolleteknik:

1. Indfgr hartotten mellem glatteteengerne ved roden (som nar haret skal glattes).
(Fig 4)

2. Drej apparatet en halv omgang (180°). (Fig 5)

3. Treek langsomt glattejernet ned til harspidserne. Fjern apparatet og krgllen formes.
(Fig 6)

5. VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL! : Apparatets stik skal altid tages ud af stikkontakten og det skal veere helt

kglet af, inden der foretages renggring af apparatet.

¢ Sadan renggres apparatet: Tag stikket ud af stikkontakten og tgr apparatet af med en
fugtig klud. Tgr efter med en tgr klud.

6. | TILFALDE AF PROBLEMER

¢ Glatningen er ikke effektiv nok:

- Klem glattepladerne fastere omkring harlokken.
- Lad apparatet glide langsommere.

- @g temperaturen ved hjeelp af knappen “ + .

¢ Kan du ikke @endre temperaturen?

- Kontroller, at temperaturniveauet ikke er last.

¢ Den gverste plade er ikke fast:

- Det er normalt, apparatet er forsynet med en mobil plade for at ggre glatningen
mere effektiv.

¢ Apparatet slukker af sig selv efter et stykke tid:
- Det er normalt, apparatet er udstyret med et automatisk slukningssystem.
Se afsnittet “automatisk slukning”.

7. VI SKAL ALLE VARE MED TIL AT BESKYTTE MILJOET!

E @ Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges
eller

9 genvindes.
Aflever det pa kommunens genbrugsstation eller pa et autoriseret
servicevaerksted, nar det ikke skal bruges mere.

Disse instruktioner er ogsa tilgeengelige pa www.rowenta.com.

Q Lue kéyttoohje ja turvaohjeet huolella aina ennen kayttoa.

1. YLEINEN KUVAUS

A. Pihdit

B. Laitteen virran merkkivalo ON/OFF

C. Termostaatti

D. Paallé/pois kytkin

E. Suoristuslevyt

F. Kaantyvén johdon ulostulo

G. Virtajohto

H. Lock System (pihtien lukitus ja vapautus)
I. « IONIC » -jarjestelma*

2. TURVALLISUUS

e Turvallisuutesi vuoksi tdma laite tayttaa siihen soveltuvat normit ja maaraykset (pi-
enjannite- sahkdmagneettinen yhteensopivuus, ymparistodirektiivi...).

¢ Laitteen lisalaitteet kuumenevat kdytossa. Vélta ihokosketusta niiden kanssa.
Varmista, etta sahkojohto ei koskaan joudu kosketuksiin laitteen kuumien osien
kanssa.

e Tarkista, etta laitteen arvokilvessa ilmoitettu syottojannite vastaa sahkoverkon jan-
nitettd. Jos kytkenta on virheellinen, laite voi saada korvaamattomia vaurioita, joita
takuu ei kata.

« Lisasuojan tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa
kylpyhuoneen sahkdvirtapiiriin vikavirtasuojakyt-
kin (RCD tai vvsk), jonka nimellistoimintavirta on
enintaan 30 mA. Kysy neuvoa sahkdasentajaltasi.

- Palovammojen vaara. Pidé laite poissa pienten lasten ulottuvilta, etenkin kayton ja
jadhtymisen aikana.

- Al jata laitetta ilman valvontaa, kun se on yhdistetty virtalahteeseen.

- Aseta laite aina telineessa, jos olemassa, lampéa kestavalle, vakaalle ja tasaiselle
pinnalle.

e Laitteen ja sen kayton tulee kuitenkin tayttdd omassa maassasi voimassa olevat nor-

mit.

« VAROITUS: ala kayta tata laitetta kylpyam-

meiden, suihkujen, lavuaarien tai muiden
vetta sisaltavien astioiden tai sailididen lahettyvilla.

+ Kun laitetta kaytetaan kylpyhuoneessa, kytke se irti
pistorasiasta heti kayton jalkeen. Veden laheisyys
voi aiheuttaa vaaratilanteita, vaikka laite olisikin
kytketty pois paalta.

¢ T4ta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettavaksi (mukaan luet-
tuina lapset), joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet eika
my&skéan sellaisten henkildiden kaytettavaksi, joilla ei ole tietoa tai tuntemusta kayt-
taa laitetta, elleivat he ole heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilén valvonnassa

tai he saavat ohjeita laitteen kaytosta. Lapsia on pidettava silmélla, jotta he eivét leiki
talla laitteella.

- Tata laitetta voivat kdyttaa vahintaan 8-vuotiaat
lapset ja aikuiset, joiden fyysiset, aisteihin liittyvat
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei
ole riittavasti tietoa ja kokemusta, mikali he ovat
saaneet tietoa ja opastusta laitteen turvallisesta
kaytostd ja jos he ymmartavat laitteen kayttoon
liittyvat riskit ja vaarat. Ala anna lasten leikkia
laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

« Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se on annettava
valmistajan, tdaman huoltoedustajan tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi
vaarojen valttamiseksi.

o Ala kayta laitetta ja ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen, jos: laite on pudon-
nut tai se ei toimi normaalilla tavalla.

e Laite on varustettu lampaturvajarjestelmalla. Jos laite ylikuumenee (esimerkiksi
takaritilan tukkeutumisen takia) laite sammuu automaattisesti: ota yhteys jalkimyyn-
tipalveluun.

e Laite tulee irrottaa sdhkoverkosta:

- ennen puhdistusta ja hoitoa.

- jos se ei toimi kunnolla.

- heti kun olet lopettanut sen kayton.

- jos poistut huoneesta edes hetkeksi.

* Al4 kayta laitetta, jos sahkdjohto on vahingoittunut.

« Al upota laitetta veteen tai laita sitd juoksevan veden alle edes puhdistusta varten.
« Al3 pida laitteesta kiinni marin kasin.

* Ala pida kiinni rasiasta, silld se kuumenee, kayta kiadensijaa.

o Ala irrota laitetta sahkoverkosta vetamalla sahkojohdosta, veda pistokkeesta.

* Ala kayta jatkojohtoa.

« Al kiyta puhdistuksessa hankaavia tai syovyttavia tuotteita.

o Al4 kayta laitetta alle 0 °C ja yli 35 ° lammossa.

TAKUU:

Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon.

Sita ei saa kayttdaa ammatillisiin tarkoituksiin.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetaan kdyttdohjeiden vastaisesti.

3. KAYTTOONOTTO

1. Lock System (Fig 3) : Suoristuslevyjen avaamiseksi on vedettava « Lock System »
-jarjestelmaa taaksepain.

Suoristuslevyjen lukitsemiseksi: sulje pihdit ja paina « Lock System » jarjestelmaa
eteenpdin.

2. Liita laite verkkovirtaan.

3. Siirra paalla/pois kytkin asentoon . (B)

4. Laite lampenee nopeasti (kdyttovalmis 30 sekunnissa) ja [ampdtila ei muutu koko
kéayttoaikana. (fig 1)

5. Valitse hiuksillesi sopiva lampdétila painikkeilla -/+ (kuva 2): Lampdtilaa lasketaan
painikkeella - ja nostetaan painikkeella +. Lampdtilan merkkivalo vilkkuu, kunnes ha-
luttu [dmpotila on saavutettu.

6. Kayton jalkeen: Laita kdynnistys/sammutuskatkaisija (B) - asentoon (0), sulje suoris-
tuslevyt, kdyta «Lock Systemn» -jérjestelmaa, irrota laite virtalahteesté ja anna sen
jaéhtya kokonaan ennen sen laittamista sailytykseen.

Valitaksesi hiuksillesi parhaiten sopivan suoristuslampétilan, lue seuraavat ohjeet:
¢ VVihrea lampatilan naytté: 130 °C - 200 °C (130 - 150 — 170 - 200) hauraille, ohuille,
varjatyille ja vaalennetuille hiuksille.

* Punainen lampétilan naytto: 230 °C terveille, kestaville ja vahvoille hiuksille.

Tarkea huomautus: Kéayttovirheiden vélttamiseksi (tahaton +/- painikkeiden painam-
inen laitteen toiminnan aikana) on laite varustettu lukitustoiminnolla.

Halutessasi kdyton aikana lukita asetetun lampdtilan paina 2 sekuntia painiketta + tai
-. Saadoksesi lukittuu, nayttoon ilmestyy lukko.

Halutessasi sen jalkeen muuttaa asetettua lampétilaa on lukitus vapautettava - paina
taas 2 sekuntia painiketta + tai —. Sdadoksesi lukitus aukeaa, lukko havida naytosta.
Voit muuttaa lampoétilaa painamalla ndppaimia +/-.

Laitteen automaattinen sammuminen:

Turvallisuussyisté laite on varustettu automaattisella sammutustoiminnolla, joka
kaynnistyy 60 minuutin kuluttua. Jos haluat kdynnistaa laitteen, katso ohjeet kap-
paleesta KAYTTOONOTTO.

4. KAYTTO

4.1 - Miten hiukset suoristetaan?

Hiusten taytyy olla auki kammatut, puhtaat ja kuivat.

o Al3 kiyta laitetta tekohiuksiin (peruukit, hiuslisakkeet...).

¢ Valitse muutaman senttimetrin levyinen hiussuortuva, kampaa se ja aseta levyjen
véliin. Purista hiukset levyjen valiin ja siirra laitetta hitaasti hiuspohjasta latvoihin.

¢ Levyjen keraaminen pinta ja ldmman tasainen jakautuminen suojaavat hiuksia liial-
liselta kuumuudelta.

* Anna suoristettujen hiusten jaéhtya ennen kampauksen luomista.

4.2 - Miten hiukset kiharretaan tai muotoillaan?

Kiharrustekniikka:

1. Aseta hiustupsu hiusjuurista asti levyjen valiin (aivan kuten hiusten suoristuksessa)
(Fig 4)

2. Kaanna laitetta 180° itsensa ympari (Fig 5)

3. Laske laite hitaasti hiusten latvoihin asti. Poista laite hiustupsun paalta. Hiukset
ovat kihartuneet. (Fig 6)

5. HUOLTO
HUOM.! Irrota laite verkkovirrasta ennen sen puhdistamista ja anna sen jaahtya.
¢ Laitteen puhdistus: Irrota laite verkkovirrasta, pyyhi se kostealla liinalla ja kuivaa.

6. ONGELMATAPAUKSISSA

* Suoristus ei ole tarpeeksi tehokas:

- Purista suoristusraudat tiukemmin hiustupsun ymparille.
- Liu'uta laitetta hitaammin.

- Nosta lampétilaa painikkeella « + ».

e Lampotilaa ei voi muuttaa:
- Tarkista, ettd lampotilatasoa ei ole lukittu.

* Ylempi levy ei ole kunnolla kiinni.
- Se on normaalia. Laite on varustettu liikkuvalla levylla, joka
tehostaa suoristusta.

¢ Laite sammuu itsestaan tietyn ajan paasta:

- Se on normaalia. Laite on varustettu automaattisella sammutusjarjestelmalla.

Katso lisatietoja kappaleesta « automaattinen sammutus ».

7. EDISTAKAAMME YMPARISTONSUOJELUA!
@ Laite sisaltaa paljon arvokkaita ja kierrétettavia materiaaleja.
) Toimita se kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuu-

tettuun
L]

huoltokeskukseen, jotta laite kasitelladn asianmukaisesti.

Nama ohjeet 16ytyvat myos nettisivultamme www.rowenta.com.
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Please read the safety instructions before use

e

1.GENERAL DESCRIPTION

A.Tongs

B. Appliance power on light ON/OFF

C. Thermostat

D. ON/OFF switch

E. Straightening plates

F. Rotating power cord outlet

G. Power supply cord

H. Lock System (to lock and unlock the tongs)
1. IONIC system*

2. SAFETY INSTRUCTIONS

- For your safety, this appliance complies with the applicable standards and regulations
(Low Voltage Directive, Electromagnetic Compatibility, Environmental...).

+ The appliance’s accessories become very hot during use. Avoid contact with the skin.
Make sure that the supply cord never comes into contact with the hot parts of the
appliance.

« Check that the voltage of your electricity supply matches the voltage of your
appliance. Any error when connecting the appliance can cause irreparable harm,
not covered by the guarantee.

- For additional protection, the installation of a
residual current device (RCD) having a rated
residual operating current not exceeding 30 mA
is advisable in the electrical circuit supplying
the bathroom. Ask for installer for advice.

- Burn hazard. Keep appliance out of reach from young children, particularly during use and
cool down.

- When the appliance is connected to the power supply, never leave it unattended.

- Always place the appliance with the stand, if any, on a heat-resistant, stable flat surface.

« The installation of the appliance and its use must however comply with the standards

in force in your country.
« WARNING: do not use this appliance near
bathtubs, showers, basins or other vessels E’
containing water.

« When the appliance is used in a bathroom,
unplug it after use since the proximity of water
presents a hazard even when the appliance is
switched off.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,

unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

« This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabi-
lities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children
without supervision.

« If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

« Stop using your appliance and contact an Authorised Service Centre if:

- your appliance has fallen.

- it does not work correctly.

« The appliance is equipped with a heat-sensitive safety device. In the event of
overheating (for example if the rear grill is blocked), the dryer will stop automatically:
contact the After-Sales Service.

« The appliance must be unplugged:

- before cleaning and maintenance procedures.

-if it is not working correctly.

- as soon as you have finished using it.

- if you leave the room, even momentarily.

« Do not use if the cord is damaged.

« Do not immerse or put under running water, even for cleaning purposes.

« Do not hold with damp hands.

- Do not hold the appliance by the casing, which is hot, but by the handle.

« Do not unplug by pulling on the cord, rather pull out by the plug.

« Do not use an electrical extension lead.

« Do not clean with abrasive or corrosive products.

« Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.

GUARANTEE

This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropri-
ate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsi-
bility and the guarantee will not apply.

3. BRINGING INTO SERVICE

1. Lock System (fig. 1) : To open the clamps, pull the Lock System back.

To lock the clamps: close the clamps and push the “Lock System” to the front.

2. Plug in the appliance.

3. Set the ON / OFF switch to position I. (D)

4. Your appliance will heat up very quickly (ready to use in less than 30 seconds) and the
temperature will remain stable throughout use. (fig. 2)

5. Select the ideal temperature for your hair using the -/+ buttons (fig. 3): press the - but-
ton to reduce the temperature or the + button to increase it. The temperature indicator
flashes until the selected temperature is reached.

6. After use: Place ON/OFF (D) switch in the stop position (0), close the clamps, use the
“Lock System”, unplug the appliance and leave it to cool down completely before putting
it away.

To help you decide the most suitable straightening temperature for your hair, here’s a
guide:

« The temperature is displayed in green: from 130°C to 200°C (130 - 150 - 170 - 200) for
fragile, fine, coloured or discoloured hair.

« The temperature is displayed in red: 230°C for healthy, resistant, robust hair.

Note: To avoid any handling error (inadvertently pressing the +/- buttons during use) this
appliance is equipped with a locking function.

If you wish to lock your temperature setting during use, press the + or - button for 2 sec-
onds. Your setting is being locked, a padlock appears on the screen. If you wish to change
your appliance’s temperature, you will need to unlock it by again pressing the + or - but-
ton for 2 seconds. Your setting is being unlocked, the padlock disappears from the screen.
You can change the temperature by pressing the buttons +/-.

AUTOMATIC CUT OUT:
For your safety the appliance will cut out automatically after 60 min. If you wish to turn it
on again follow the instructions given in SWITCHING ON.

4.USE

4.1 - How should you straighten your hair?

Hair must be untangled, clean and dry.

« Do not use the appliance on synthetic hair (wigs, extensions, etc.).

« Form a small lock a few centimetres in width, comb it and place it between the plates.
Hold the hair firmly between the plates and slide the appliance slowly from the roots
to the tip of the hair.

« The ceramic coating on the plates protects your hair against overheating by uniformly
spreading the heat.

« Wait for the smoothed hair to cool down before styling.

4.2 - How should you curl, style your hair?

Curling technique:

1. Place a lock of hair between the plates, at the roots (as if you were straightening your
hair). (Fig. 4)

2. Turn the appliance through a half-turn (180°). (Fig. 5)

3. Slowly slide the appliance down to the tips of your hair. Remove the appliance, the
curl is taking shape. (Fig. 6)

5. MAINTENANCE

CAUTION! Always unplug your appliance and allow it to cool before cleaning it.

« To clean the appliance, unplug it and then wipe with a damp cloth and dry with a dry
cloth.

6. TROUBLESHOOTING

« You're not happy with the results you're getting from your straightener:
- Press the straightener plates more firmly against your hair section.

- Slide your straightener more slowly.

- Increase the temperature using the “+" button.

« It's impossible to change the temperature?
- Check that the temperature level isn't locked.

« The top plate isn’t static.
- This is quite normal, the straightener is fitted with a mobile plate to get better
results from your straightener.

« The straightener automatically switches itself off after a while:
- This is quite normal, this straightener has an automatic switch-off system. Please refer
to the paragraph on “automatic switch-off”.

7.ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!
Your appliance contains valuable materials which can be

®
recovered
9 orrecycled.
—

Leave it at a local civic waste collection point.

These instructions are also available on our website www.rowenta.com

MNepep ncnonb3oBaHvem Npubopa BHUMATENbHO NpoUYnUTanTe
@ VHCTPYKLMIO 11 cobniofjaiiTe Mepbl 6€30MacHOCTH.
1. OBLLEE ONMUCAHUE
A. lWnnuybl
B. CBeTOAMOAHAA MHAVKALUA: 5 TEMMNEPATYPHBIX PEXMMOB + GpUKCaLWA BbIOPaHHON
TemnepaTypbl
C. KHomKa +/- yMeHbLUeHUA/NOoBbILEHNA TemnepaTypbl
D. BbikntoyaTesnb BKNOYEHO/BbIKIOYEHO
E. BoinpAmnaAoLLMe NAacTUHbI C TUTAHO-TYPMaZMHOBBIM MOKPbITUEM.
F. BbixoA NOBOPOTHOTO LUHYpPa
G. Kabenb nutaHus
H. «Lock System» (6nokupoBaHue 1 pa3broKkMpoBaHme WUNLoB)
|. MoHHaa cuctema*

2. MEPbl BE3OMACHOCTHU

+B uensax Baweii 6e30MacHOCTV AaHHbI NPUGOP COOTBETCTBYET CYLLECTBYIOLWNM
HOpMamM 1 npasunam (HOpMaTI/IBHbIe aKTbl, Kacawlwmneca HU3KOro HanpakeHuA,
3ﬂeKTp0MarHI/ITHOI7I COBMEeCTUMOCTN, OXPaHbl 0pr>Ka|ome|7| cpenbl n T./Zl.)‘

« letanu npnbopa cUNbHO HarpeBaloTcs BO BpeMA paboTbl. ByabTe 0CTOPOXHbI, He
fonycKaiiTe CONPUKOCHOBEHWA MOBEPXHOCTM NMprbopa ¢ Koxelt. CneanTe 3a Tem, 4ToObl
LUHYP MUTaHMA He Kacanca ropAaunx noBepxHocTen npubopa.

« Y6eauTech, Uto paboyee HanpsxeHVie Ballel 3n1eKTPOCeTH COOTBETCTBYET HaMPAXKEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha 3aBOACKOI Tabnuuke npubopa. /liobas owmnbKa Npu NofKNoUEHNN
np|/|6opa MOXeT NPUBeCTU K HeOﬁpaTl/IMbIM noBpexaeHuAMm, KOTopble He MOKpPbIBalTCA
rapaHTuen.

. ﬂ,J‘IFI gononHuten bHOW 3a WKNTbl pEKOMEHAYETCA

nogkntoyeHmne yCTpOI7ICTBa 3alMTHOIO OTKNKOYEeHNA

(Y30) ¢ HOMMHanbHbIM AndPepeHLManbHbIM

pabounMm TOKOM He Bbile 30MA K 3neKTpUYeCKo

Lienn BaHHON KOMHaTbl. [IPOKOHCYNbTUPYNTECH C

BalMM YCTaHOBLUWMKOM.

- OnacHoCTb oXora. YCTPOCTBO AOMKHO ObiTb HEAOCTYMHO ANA ManeHbKUX feTeil, 0CO6eHHO B
npoLiecce 1CMONb30BaHNA 1 OCTbIBAHNA.

- He ocTaBnsiiTe ycTpoiicTBO 6€3 NPMCMOTPA, €I OHO NOAKMIOYEHO K UCTOUHMKY NUTaHUA.

- Bcerpa knagute ycTponcTBO Ha NOACTaBKY (MPW Hanuuum) Nbo Ha TePMOCTONKYI0 MPOUHYI0
POBHYI0 NOBEPXHOCTb.

- YcTaHoBKa nNpribopa 1 ero Ucrnonb3oBaHKe AOSKHO COOTBETCTBOBATb Ae/CTBYIOWMUM B
CTpaHe nonb3oBaTena HopMaTMBaM.

« BHMMAHWE: He wucnonb3ynte 370 ,~

yCTpOVICTBO BONN3M BaH H, AYWeEBDbIX,

BacceiiHOB UK APYTIX EMKOCTEN C BOAOW.

« [lpy ncnonb3oBaHUK YCTPOMCTBA B BaHHOM

KOMHaTe, OTK/Io4YanTte ero OoT cCeTu nocne

NCNoJiIb30BaHMA, MOCKOJIbKY 6nn3ocTb BOJbl

npeacTaBnAeT ONacHOCTb, axe Korga yCTponcTBo

OTK/IO4YEHO.

«Mpnbop He npeaHasHauyeH ANA WCMONMb30BaHMA NMuUaMu (BKNoYaa feTeit) ¢
NMOHWKEHHbIMIA  GU3NYECKUMK, UYYBCTBEHHLIMW WM YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMMN
WM NPV OTCYTCTBIW Y HWX OMbITa UM 3HAHWI, €CII OHW He HaXoAATCA NOJ KOHTPONeM
UM He NPOVHCTPYKTUPOBaHbl 06 MCNONb30BaHUM NPKYGOpPa NNLIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a
nx 6e30nacHOCTb. [leTy AOMKHbI HAXOANTCA MOJA KOHTPONEM ANA HeAOMYyLIEHNA UrPbl
c npubopom.

. ,U,OI'I)/CKaeTCFl ncnonb3oBaHMe npl/|6opa AeTbMn 8

NIET N CTaplle, a Takke nndamn C orpaHUYEHHbIMIA

(I)VI3I/I YyeCKMmMK, CEHCOPHbIMM WUNN YMCTBEHHbIMU

CI'IOCO6HOCTﬂMI/I, ndamMmun, He nmMmerwnmm onbita U

3HaHWA, H€O6XOJ1I/IMbIX npu 06anJ,eHI/II/I C TaknmMmun

n3gennamm, npmn yaioBmin, YTO 3a HUMI OCYLLIECTBNAETCA

COOTBETCTBYIOLUMN HAL30P WSIN OHW O3HAKOMIEHbI

C VHCTPYKUMAMKN, Kacarowmmmnca 6e30nacHoro

MCNONb30BaHUA NPKOopa N OOBACHAIOMMI PUCKN,

BO3HMKaWmMe B XoAde €ero mcnonb30oBaHUA. He

paspeLuanTe aetam urpatb ¢ npubopom. Ounctka un

TeXHn4yeckoe O6Cﬂy>KI/I BaHWe He JOTKHO BbINMOHATbCA

AeTbMA 6e3 Ha[l30pa B3pOdibIX.

« Ecnn WHYP NWTaHWMA NOoBpeXAeH, B UenAX

0e30MacHOCTI ero 3ameHa JOMKHA BbINONHATLCA

nponssoguntenem, B ynoJIHOMOYEHHOM CEPBNCHOM

LUEHTPE nnn KBaﬂl/I(I)I/ILI,I/IPOBaHHbIM cneynanncTtom.

« He nonb3yiTtecb npubopom 1 obpallaiTecb B yNONHOMOYEHHbI CEPBUCHBIN LEHTP B
cnepyiowwyx cyyvasx: npu nageHnmn unm cbosax B pabote npunbopa.

« Mpu6op cnepyeT OTKNIOUATb OT CETY B CefyOWMX CITyYanx: Npexae Yem NpucTynnTb K
UMCTKE UK TeKyLemy yxoay 3a Nprbopom, B Cliyuae HernpasuibHON paboTbl npubopa,
nocne ero UCNonb3oBaHMA, a Takke B TOM clyyae, ecnu Bbl octaBnsaete npubop 6e3
NpUCMOTPa, Aake Ha KOPOTKOe BpeMA.

- 3anpellaeTca Nob3oBaTbCA NPUOGOPOM, ECIIN WHYP NUTAHWUA NOBPEXKAEH.

« 3anpellaeTtca norpyxatb NpMbop B BOAY, Aaxe ANA TOro, 4ToObI €ro BbIMbITb.

« He npukacaritecb K npubopy BRaKHbIMU pyKamu.

« He npukacaiitech K Koprycy npubopa, T.K. OH HarpeBaeTcs, AepuTe NprMbop 3a pyuKy.

« YTO6bI OTKNIOUUTD MPUOOP OT CETU, TAHWTE He 3a LUHYP NUTAHKSA, a 3a BUSKY.

- 3anpeLaeTca NCNob30BaTh INEKTPUYECKUIA YASTUHUTEND.

«3anpewaeTca UNCTUTL NPUOGOP MNOpPOLKaMK, COAepXKalumMn abpasvBHble WAW
KOPPO3VBHble BellecTBa.

« 3anpellaetca ncnonb3oBaHue npubopa npu Temnepatype Huke 0 °C n Bbiwwe 35 °C.

FTAPAHTUA: [JaHHblin npubop npeaHasHayeH WCKNYUTENbHO AnA 6bITOBOro
MCnonb3oBaHWA. 3anpeLaeTca ero NCnosib3oBaHme B NpodeccMoHanbHbIX Lenax.
HenpaswunbHoe ncnonb3oBaHue Npnbopa OTMEHAET feNCTBUE rapaHTn Ha Npubop.

3.HAYAJI0 PABOTbI

1. Cncrema 6MOKMpPoBKHM (purc. 1) : YTo6bl OTKPBITH LWUMLBI, NOTAHUTE

«Lock System » Ha3ap. YTo6bl 3a6N10KMPOBaTH WMMLbI: 3aKPONTE UX U CABUHbTE «Lock
System» Bnepep.

2. BkntoumnTte npubop.

3. YcTaHoBUTE BbIKOYaTENb BKIIOUEHO/BbIKNIOUEHO B nonoxeHue I. (D)

4. lnnubl o4eHb BbICTPO HarpesatoTcA (FOTOBbI K MCMONb30BaHMIO yxKe yepe3 30 cek.),
a TemnepaTtypa Ha NPOTAXKEHNMN BCEro BPEMEHMW UCMOJIb30BaHUA He MeHAETCA. (puc. 2)
5. C nomMoLLbio KHOMOK -/+ (puc. 3 ) ycTaHOBUTe naeanbHyio Ansa Bawmx Bonoc
TemnepaTtypy. [INA CHUXKEHVA TeMnepaTypbl HAXKMUTE KHOMKY «-», ANA yBeNNYeHUa
TemnepaTypbl - KHOMKY «+». TemnepaTypHblii UHANKATOP MUraeT A0 TeX Nop, MoKa
nprbop He HarpeeTca J0 YCTaHOBNEHHON TemnepaTypbl.

6. Mocne okoHYaHMA NONb30BaHNA NPUGOPOM, ycTaHoBWMTE (D) BbiknouaTenb B
nonoxeHue «BblkoUYeHo» (0), 3aKporiTe WunLbl, ncnonb3yinte «Lock System»,
OTKNIIoUMTE NPMOBOP OT CETU M AalTe emy NMOSTHOCTbIO OCTbITh, NpeXae YemM ybpaTb ero
Ha XpaHeHue.

Hue Np1BOANTCA HECKONbKO COBETOB, MOMOraloLLVX ONpeaenuTb Hanbonee
ONTUManbHylo TemnepaTypy ANA BbINPAMIEHNA BONOC:

« IHpnkaTop TemnepaTypbl 3eneHbiii: ot 130°C go 200°C (130 - 150 — 170 - 200) anA
JIOMKUX, TOHKMX, OKPALLEHHbIX 1 06eCLiBEYEHHbIX BOSIOC.

« HankaTop TemnepaTypbl KpacHbIi: 230°C Ana 300pOoBbIX, YNPYIMX U CUNIbHBIX BOSOC .

Ba)kHoe npepynpexaeHue:

Mpnbop ocHalueH GpyHKLMEN 6NOKMPOBaHNSA, YTOObI MOMOUb BaM M36exaTb OLINGKN
(HeyasHHOE HaXaTune Ha KHOMKW +/- BO BpeMs paboTbl CO Wunuamm).

Ecnu Bbl XO0TWTE BO Bpems paboTbl C NpU6OPOM 3ab110KNPOBaTh YCTaHOBNEHHYIO
Temnepartypy, HaXMUTE Ha 2 CeKyH/bl KHOMKY + Vv -. BbibpaHHble napameTpbi
Temnepatypbl 6I0KNPYIOTCA, Ha SKpaHe NOABNAETCA N306paxeHne 3amKa.

Ecnu Bbl 3aX0OTUTE M3MEHUTb YCTAHOBNEHHYIO TeMNepaTypy, BHayane pasbnokupyiire
nprbop — CHOBA Ha 2 CeKYH/bl HAXKMUTE KHOMKY + 1ni -. lTponcxoanT pa3bnokmposka
BBEAEHHbIX YCTAHOBOK, M306paxeHVie 3aMKa Ha SKpaHe 1cuesaer.

Bbl MOXeTe U3MeHWUTb TemnepaTypy, HaXKMasa Ha KHOMKM +/-.

ABTOMaTM4ecKoe BbiK/loueHne npubopa:

B Liensx Baleii 6e30MacHOCTY NPUOOP OCHALLIEH CUCTEMOI aBTOMATNYECKOro
BbIK/TIOUEHUA MO UCTeUYeHNN 60 MUHYT. ECl Bbl XOTUTE OMATH BKIIOUUTL NPUGOP, CM.
pasgen «MOATOTOBKA K PABOTE».

4. MTPUMEHEHUE

4.1 - Kak BbINpAMMNTb BONOCHI?

Bonocbl OMKHDBI 6bITb pacyecaHHbIMU, YACTBIMW U CyXUMM.

«He yxauBaliTe ¢ nomoLyblo Npubopa 3a NCKYCCTBEHHbIMM BOloCamMu (Maprikamu,
HaKnafHbIMK BONIOCaMU. ...).

« 3axBaTuTe NPAAb WMPUHON HECKONbKO CAHTUMETPOB, pacyeLLnTe ee 1 BOXNUTE MeXay
nnacTMHKamu. Bonocbl NPoYHO cAaBMTe MAaCTMHKaMM U MeANIeHHO BeauTe npubop ot
KOpPHel K KOHYMKaM BOJIOC.

- Kepamnyeckas noBepxHOCTb MNAaCTUHOK 3aljMliaeT BOJOCbI OT MeperpeBaHuA
6naropapa paBHOMepPHOMY pacrpefeneHio TemnepaTypbl

« Mepep yKnagKom BbINPAMIEHHbIX BONOC NMOJOXANTE, MOKa OHN He OCTbIHYT.

4.2 - Kak co3paTb IOKOHbI, cAeNaTb YKNaaKy ?:

TexHUKa cO3/jaHNA JIOKOHOB:

1. NMomecTnTe NpAAb BONOC MEXAY MNAaCTUHAMW, HAUMHasA OT KOPHel BOSOC (TaK »Ke Kak
npw BbINPAMIEHNM BONOC). (puc. 4)

2. PazBepHuTe npubop B non-o6oporta (Ha 180°). (puc. 5)

3. MeaneHHo onycKaiiTe NpM6opP BHI3 A0 CaMblX KOHUMKOB Bosloc. OTNOXMUTe Npubop.
Mpagb npriHMMaeT Gopmy NoKoHa.. (puc. 6)

5.yxoa

BHMMAHWVE! Mepepn ouniieHrem BbITAHWUTE BUIKY Npubopa 13 po3eTku 1 Aante emy
OCTbITb.

*YXOpA 3a Npr6opPOM: BbITAHNTE BUIKY NPUGOPa N3 PO3ETKU, MPOTPUTE LWMUMLIbl BNIAXXHOW
TKaHbIO 1 BbiCylLUTE.

6. B CJIYY4AE BOSHUKHOBEHUA NPOBJIEM

« Bac He yaoBneTBOpAET KauecTBO BbINpAMAEHUNA:

- CunbHee CKUMaiiTe MPAAb MeXAy BbINPAMIAIOWMMI MAAaCTUHAMU.
- MeaneHHee npoBofuUTe NPM6OPOM MO NPAAN.

- YBenuubTe TemnepaTtypy npm MOMOLUM KHOMKU « + ».

« MO>KHO NI U3MEHUTb TemnepaTypy?
- Y6eauTech, uto TemMnepaTypa HarpeBaHA He 3a6M0K1POBaHa Ha onpefeNeHHOM YPOBHe.

» BepxHAs nnacTuHa He 3aKpensneHa.
- 3TO HopMasbHO, Npnbop 0bopyAOBaH OAHON MOABMKHON NNACTUHON ANA
NOBbILLEHNA KaUuecTBa BbINPAMIEHNA.

« Mpu60op cam BbIKNIOYALTCA HEKOTOPOE BPeMA CMYCTA:
- 9TO HOPMasbHO, AaHHbIN NPUGOP 06OPYAOBAH CUCTEMON aBTOMATNYECKOTO
BbIKNoueHUs. CM. pasaen «aBTOMaTUYeCcKoe BbIKoUYeHne».

7. 3ALUUTA OKPYXKAIOLLEN CPEJbI NPEBBILLE BCEFO!
(D AaHHoe yCTPOICTBO COAEPXKMT LeHHble MaTepuanbl, NPUrofHble Ans
nepepaboTKUN 1 BTOPUYHOTO NCMONb30BaHMA.
2 Cpaiite ero B 6nvxaiiunii NyHKT c6opa OTXOAOB.

3TN MHCTPYKLUUN TaKKe [OCTYNHbI Ha Be6-caiiTe Halell KOMNaHUM No agpecy
www.rowenta.com

MepL HiX KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM,
@ YBaXXHO NpounTaiTe iHCTPYKLito
3 eKcnnyarauii Ta npaBuna TexHikn 6e3nexu.
1. 3ATAJIbHUI onuc
A. Wnnui
B. CBiTnopioaHa iHAVKaLif: 5 TeMnepaTypHUX pexumiB + pikcaLia obpaHoi TemnepaTypu
C. KHomKa +/-, NOHWXeHHA/NiABULLEHHA TemnepaTypu
D. Bumuikau BKNtoueHO/BUKIOUYEHO
E. BUnpAMHi nnacTvHu 3 TUTaHO-TypManiHOBUM NOKPUTTAM
F. Buxia NOBOPOTHOTO WHYypa
G. Kabenb u1BneHHnA
H. «Lock System» (6n10KyBaHHsA i po3610KyBaHHA WUNLiB)
1. «lONIC System»*

2.MOPAAMN 13 BE3NEKU

+Bawa 6e3neka rapaHTyeTbCA BIAMOBIAHICTIO LbOro Npunagy YMHHUM CTaHAApPTaM i
HOpMaMm (BMPEKTVBM CTOCOBHO HW3bKOBONIbTHOIO OGNafiHaHHSA, eNeKTPOMarHiTHol
CYMICHOCTI, 3aXMCTy AOBKINAA Ta iH.).

«Mip yac BUKOPWCTaHHA NpunagAa LUbOro npunajy HarpiBa€TbCA [O BUCOKOI
TemnepaTypu. CTexTe 3a TUM, o6 eNeKTPOLLHYP He TOPKABCA rapsavmnx YacTUH npunagy.

«MNepeBipTe, Wo6 Hanpyra y BUKOPUCTOBYBaHI BaMy enekTpomepexi Bignosigana
Hanpysi, BKa3aHii Ha npunagi. byab-Ake HenpaBwbHE NiAKIIOYEHHA A0 eNeKTpoMepexi
MOXe MPW3BEeCTM [0 HEernonpaBHUX MOLWKOAXKEHb Mpunapy, Ha AKi rapaHTia He
NOLUNPIOETLCA.

« [InA 0O#aTKOBOro 3axXuUCTy pekoMeHOYyeTbCA

MNigKMIOYEHHA MNPUCTPOID  3aXWUCHOro

BigknwoueHHa (M3B) 3 HoMiHanbHUM

AndepeHuianbHUm pobounm ctpymom o 30MA

[0 eNIeKTPUYHOro JlaHura BaHHOI KiMHaTW.

[MPOKOHCYNbTYNCb 3i CBOIM YCTAHOBHUKOM.

- Hebe3neka onikis. 36epirainTe npunag y HefoCcTynHoMy Ans AiTeii micyi, 0cobnmBo nig yac
BUKOPWUCTAHHA Ta OXONOLXKEHHA.

- Konn npunag nigknioyeHnii fo axepena XXMBNEHHs, He 3anuwaiite iioro 6e3 Harnsagy.

- 3aBXAu CTaBTe NpUNag i3 NiACTaBKoIo, AKLLO TaKa €, Ha XapOMiLlHY, CTiliKy, PiBHY NOBEPXHIO.

«Y 6yAb-AKOMY BMMNafKy CNocobu YyCTaHOBMEHHA i BUKOPUCTAHHA Npunagy NOBUHHI
BifNOBifaTV BUMOraM HOPMaTUBHWX AOKYMEHTIB, YNHHWX Y BaLlii KpaiHi.

« YBATA: He KOpunCTyTeCA LM NPUCTPOEM

nobnu3y BaHH, OyWOBUX, HacenHiB uu =

iHLX EMHOCTEN 3 BOJOI0.

 [lpy KOpUCTYBaHHI MPUCTPOEM Yy BaHHI

KiMHaTi, BUMMKaNTe MOro Big Mepexi nicnd

BUKOPWCTAHHA, OCKiNbKM 6n13bKiCTb BOAK

CTaHOBUTb Hebe3neky, HaBiTb KO NPUCTPIN

BMMKHEHO.

« Lle npunap He NOBVHEH BUKOPUCTOBYBATUCh 0COBamm (B TOMY UMCHi AiTbMK), AKi MalOTb
obmexeHi Gi3nyHi, YyTTEBI UM PO3YMOBI MOXNMBOCTI @60 He MatoTb MOTPIGHOro AOCBIAY
4y 3HaHb, AKLO 0cob6a, BianoBiAanbHa 3a ixHio 6e3neKy, He 3[iNCHIOE 3a HUMK Harnagy
abo nonepeHbO He Aana BKasiBOK LWOAO BUKOPUCTaHHA Npunagy. Cnig HarnapaTty 3a
LiTbMU, WO6 BOHU HE rpanvca 3 Npunagom.

+ Llen npucTpin moxe BMKOPUCTOBYBATUCH

AiTbMK BiKOM Bif 8 pOKiB i BuLe Ta ocobamu 3

obMeXeHUMU Bi3NYHUMK, CEHCOPHUMM abo

PO3YMOBVMI MOXIMBOCTAMM, 0CObamu, AKi He

MaloTb AOCTaTHbO AOCBIAY Ta 3HAaHb, HEOOXIAHMX

anAanoBoa*KeHHA CTaknmMmu BI/IpO6aMI/I ,3a YMOBWU,

AKIWO 3@ HUMW NPOBOAWUTbLCA BiAMOBIQHWI

Harnag abo BOHU 03HANOMAEHi 3 IHCTPYKLiAMM

oao 6e3neYHoro BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO

i po3yMmitoTb Hebe3neKy, Wwo Moxe BigbyTumCA.

He po3gonAnte AiTaAM rpatm 3 NPUCTPOEM.

Ol-II/ILLleHHFI Ta O6CJ‘IyI'OByBaHHFI Heé NOBWHHO

OyTu BUKOHaHe AiTbMu 6e3 HarnAgy.

« LLlob yHWKHYTN Hebe3neKw, y pasi NOWKOLKEHHS
eNeKkTpoWHypa NOro cnifg 3amMiHUTK Ha
nignpuemctei BUPoOHMKa, B 1oro BigAini
nicnAnpopaxHoro obcnyropyBaHHA abo
3BEpPHYBLIMCb [0 cneuianicta BignosigHOI
KBaniQikaii.

- He KopucTyinTech Balwmm NpUnagoMm i 3BepHIiTbCA A0 YNOBHOBAXKEHOrO CepBiC-LeHTPY,

AKLLO NpWnaj najas Ha nianory abo He Npautoe Ak cif.

«Mpwnag noTpibHO BiAKNOUYATK Bif €NEKTPOMEpeXi: Nepen BUKOHAHHAM onepauin
ounweHHA abo gornAapy, AKWO BiH He Npauloe AK cnifi, oapasy NicnA 3akiHYeHHA
BUKOPUCTaHHA.

- He BuKopucTtoByinTe npunag, AKLWO NOro eNekTPOLIHYP NOLIKOAXKEHNN.

- He 3aHyptovite npunag y Boay i He niAcTaBnAnTe NOro Nia CTPyMiHb BOAW, HaBIiTb Nig

4ac OUMLLEHHS.

- He TopkaiiTecb npunagy, AKLO Yy BaC BONOTi PyKu.

- BepiTb npunag He 3a Kopnyc, NOKM BiH e rapAYmnin, a 3a pyuyKy.

- Bigkniouatoun npunag Bif enekTpomepexi, TArHITb He 3a eNeKTPOLLHYP, a 3a BUSKY.

« He KopucTyiTech eneKTponoaoBKyBayem.

« He BMKOpWCTOBYITE /1A OUNLLEHHA abpa3nBHi UM KOPO3iiHi MaTepianu.

- He kopuctywTech npunagom npu Temnepatypax Huxue 0 Ci suwe 35 C.

FTAPAHTIA: Baw npunaa npusHauyeHWi TinbKU ANA NO6GYTOBOrO BUKOPUCTAHHA.
Woro He MOXHa BUKOPWCTOBYBaTU Af1A NpodecCinHoil AiANbHOCTI.
HenpaBunbHe BUKOPWCTaHHA Npunafly TArHe 3a o600 aHyNoBaHHA rapaHTii.

3.MOYATOK POBOTU

1. ®ikcaTop Lock System (man. 1) : LLlo6 po3kpuTy Wwwmnui, BigTArHITL pikcaTop « Lock Sys-
tem » Ha3ag. o6 3abnokyBaty WMNUi: 3aKprinTe WUnui Ta WTOBXHITL dikcaTop «Lock
System» Bnepep.

2. Bkniovitb Nnpunag.

3. YCTaHOBITb BUMUKAY BKIOUYEHO/BUKIIOUYEHO B MONOXKeHHS |. (D)

4. Wunui wenpako HarpiBaloTbcA (roToBi A0 3acToCyBaHHA BXe uyepe3 30 cek.), a
TemnepaTypa Ha NPOTA3i BCbOro Yacy KOPUCTYBaHHA He 3MIHIOETbCA. (Man. 2)

5. 3a gonomoroio KHomok -/+ (man. 3) obepiTb onTumanbHy Aansa Baworo Bonocca
Temnepatypy. InA 3MEHWeEeHHA TeMnepaTypy HaTUCHITb KHOMKY « - », ANA NiABULEHHA
TemnepaTtypu - KHOMKY « + ». IHAMKaTop TemnepaTypu 6n1Mmae AoTv, AOKN Npunag He
HarpieTbCca A0 3afjaHoi Temnepartypu.

6. Micna BuKopucTaHHA: MNepeBefiTb ABOMO3WLUiAHUIA BUMUKaY (D) y nonoxxeHHA
BUMKHeHHs (0), 3aKpuiiTe wmnuj, ckopuctaiiteca dikcatopom «lock System», Bigkntouitb
npuvnag Bif enektTpomepexi i nepen BCTaHOBNEHHAM Ha 36epiraHHA faliTe NOMY NMOBHICTIO
OXONIOHYTU.

Huxxue aMBITbCA Aekinbka nopag, Wo AONOMOXYTb BU3HAUUTW HaNbinbw onTUManbHy
Temnepatypy ANA BUNPAMIEHHA BONOCCA:

« lHagMKaTOp TemnepaTypu 3eneHnin 3eneHoro Konbopy: Big 130°C go 200°C (130 - 150 -
170 — 200) ans NaMKoro, TOHKOro, nopap60BaHOro Ta 3HeHGAPBNEHOIO BONOCCA.

- lHguKaToOp TemnepaTtypu YepBoOHOro Konbopy: 230°C AnA 340pPOBOro, NPY»KHOro Ta
CUNbHOrO BONOCCA.

Baxnuee nonepepkeHHA:

Mpunap obnagHaHo dyHKLUi€ 6NOKyBaHHA W06 AOMNOMOrTY BaM YHVUKHYTU MOMUMIKM
(HEHaBMMCHE HaTMCKaHHA KHOMOK +/- Nif Yac po6oTw i3 wunuamm).

AKwWOo BK xo4eTe Nia Yac poboTM 3 NpUNafoM 3ab10KyBaTV yCTaHOBIIEHY TemnepaTypy,
HaTUCHITb Ha 2 CeKyHAM KHOMKY + abo -. YcTaHOBKa npunaay 3abnokyetbes, i Ha gucnnei
3'ABUTbCA 3aMOYOK.

AKLLO BM 3ax0oueTe 3MIHUTW YCTaHOB/IEHY TeMnepaTypy, CnoYaTKy po36nokyiTe npunag
— 3HOBY Ha 2 CeKyHAN HaTUCHITb KHOMKY + abo -. BctaHoBNEeHi napameTpu 3adikcytoTbes,
i Ha eKpaHi 3'ABUTbCA 3aMOK.

BcTaHoBneHi napameTpu po3¢ikcyloTbes, i 3aMOK 3HIKHe 3 eKpaHa.

TemnepaTypy MOXHa 3MIHUTU HAaTUCHEHHAM KHOMOK +/-.

4. BUKOPUCTAHHA

4.1 - Ik po3npAMUTYN Bonocca?

Bonocca mae 6yTn posyecaHnM, YNCTUM i CyXUM.

«He KopucTyinTecb npunafom y BUMAAKY LUITYYHOrO BONOCCA (MepyK, HaknajHoro
BOMOCCA...).

« 3axoniTb MacMO LWMNPUHOIO KiNlbKa CaHTUMETPIB, po3yeLiTb NOro i NOKNagitb Mix
nnacTuHkamu. Bonocca neBHO CTUCHITL NNAacTUHKaMK i MOBINbHO NpoTArynTe X Bi
KOPiHHA @) A0 KiHYKKIB.

« KepamiuHa noBepxHA NnacTMHOK 3abe3neyye piBHOMIpHWIA PO3NoAIN Temnepatypum i
3axuLiaEe BONOCCA Bif Ail 3aHaATO BUCOKOI TemnepaTypu.

- Mepep yKnaaKoio BONOCCA NOYEKalTe, MOKM BOHO HE OXOJOHE.

4.2 - Ik CTBOPUTH JIOKOHM, 3pO6GUTH YKNaAKy 2:

TexHiKa CTBOPEHHA NNOKOHIB:

1. MoknafiTb NPAAKY BONOCCA MiXK NNAcTWH, NOYMHAIOUM Bifi KOPEHIB (Tak, AK Npwu
npoueaypi BunpamneHHa sonoccs). (Fig. 4)

2. MoBepHiTb Npvnaa B nisobepta (Ha 180°). (Fig. 5)

3. MoBinbHO BEAITL NPUNAAOM YHW3 MO BOMOCCIO, O CaMMX KiHUMKiB. BigHimiTb npunag.
MNpApka Bonocca npuiimae dopmy nokora.. (Fig. 6)

5.pornan

YBATA! lMepen ounleHHAM BUTATHITb BUAKY Npunaay 3 po3eTku i gante wunuam
OXONIOHYTU.

-flornag 3a npunapgom: BUTArHiTb BUNKY Npunagy 3 po3eTKW, BUTPiTb MOro BONOro
raHuYipoYKoIo i BUCYLWITb.

6. AKLWO BUHUKJIA MPOBJIEMA

*BuHe 3ap i AKicTI0 p :

- CnbHilue CTUCKaiTe NPAAKY MiXK BUNMPAMHAMYN NAacTUHaMK.

- MNoBinbHilwe NpoBoAbTe NPUCTPOEM MO BONOCCHO.

- 36inbLWiTh TeMNepaTypy 3a [JONOMOrO0 KHOMKM « + ».

« Y mokHa 3MiHUTKM TemnepaTypy?

- NMepekoHaMTecs, Wo TemnepaTypa HarpiBaHHs He 3a6/10KOBaHa Ha NEBHOMY PiBHi.

« BepxHA nnacTuHa He 3aKpinneHa.
- Lle HopmanbHO, 3 MeTOl MOKpaLUeHHA AKOCTI BUNPAMIEHHA NPUCTPI obnagHaHo
O[Hi€I0 PYXOMOIO NNACTVHO.

« MpucTpiit BUMNKaETbCA CaMOCTiliHO Yepes AeAKuii yac:
- Lle HopmanbHo, uen npucTpin 06nagHaHO CUCTEMOIO aBTOMATWYHOTO BUMKHEHHS.
JlnB. po3gin «<aBTOMaTUYHE BUMKHEHHSA».

7. 3AXUCT AOBKIU1J1A MOHAJ YCE!
@ BaLu npunag MictUTb LiHHI MaTepianw, AKi NignaraloTb BTOPUHHIN nepepobui.
3 BifHeciTb /ioro B MicLeBuit NyHKT 360py Biaxopais.

Lli iHCTpYKUiT TaKoX AOCTYNHi Ha HaWoMYy cailTi www.rowenta.com

Lugege enne kasutamist tahelepanelikult labi nii
e kasutusjuhend kui ka turvanéuded.
1. ULDKIRJELDUS
A. Tangid
B. LED ndidik: 5 temperatuurinditu + temperatuurilukustus
C. Nupud -/+ temperatuuri alandamiseks ja tdstmiseks
D. Toiteluliti
E. Ceramic Titanium Tourmaline'i kattematerjaliga sirgestusplaadid
F. P6orleva juhtme véljumiskoht
G. Toitejuhe
H. Lock System (tangide fikseerimine ja vabastamine)
1. ,JONIC” - slisteem*

2. TURVANOUDED

« Teie turvalisuse tagamiseks vastab seade sellele kohaldatavatele normatiividele ja
seadustele (Madalpingeseadmete, Elektromagnetilise Uhilduvuse ja Keskkonnakaitse
kohta kaivad direktiivid).

« Seadme tarvikud kuumenevad kasutamise kdigus. Valtige nende puutumist naha
vastu. Jalgige alati, et seadme toitejuhe ei puutuks mitte kunagi selle kuumenevate
osadega kokku.

- Kontrollige, et kasutatav vorgupinge vastaks seadme juures néutavale. Valesti voolu-
vorku tihendamine véib seadme rikkuda ning sellised vigastused ei kéi garantii alla.

- Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav pai-

galdada vannituba varustavasse vooluahelasse

rikkevooluseade, mille nominaalne rikkevool ei
uleta 30 mA. Kiisige ndu paigaldajalt.

- Poletuste oht. Hoidke seade lastele kéttesaamatus kohas, eriti selle kasutamise ja mahajahtumise
ajal.

- Arge kunagi jatke vooluvérku iihendatud seadet jérelevalveta.

- Asetage seade alati koos alusega (kui see on olemas) kuumuskindlale, stabiilsele ja tasasele pin-
nale.

«lgal juhul tuleb seade paigaldada ja seda kasutada kooskdlas kasutamisriigis kehtiva
seadusandlusega.

« HOIATUS! Arge kasutage seadet vannide, Q)

dusside, kraanikausside voi muude vett Q‘;

sisaldavate anumate lahedal.

- Kui seadet kasutatakse vannitoas, eemaldage

see parast kasutamist vooluvorgust, sest vesi

voib pohjustada ohtliku olukorra isegi siis, kui
seade on valja lulitatud.

« Seadet ei tohi kasutada isikud (s.h. lapsed), kelle futsilised ja vaimsed véimed ning
meeled on piiratud véi isikud, kes seda ei oska voi ei tea, kuidas seade toimib, valja
arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik kas nende jarele valvab véi on
neile eelnevalt seadme t66pohimotteid ja kasutamist selgitanud. Ka tuleb valvata selle
jarele, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaas-
tast voi vahenenud fudusiliste, sensoorsete voi
mentaalsete voéimetega isikud, samuti isikud
kellel puuduvad kogemused ja teadmised, juhul
kui neid on seadme ohutu kasutamise osas
eelnevalt juhendatud véi koolitatud ning nad
moistavad sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei
tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet
jarelvalveta puhastada ega hooldada.

- Kui toitejuhe on katki, tuleb ohuolukordade

arahoidmiseks lasta see tootjal, tema muugi-

jargsel teenindusel voi vastavat kvalifikatsiooni
omaval isikul vdlja vahetada.

- Arge kasutage seadet ning vétke iihendust Volitatud Teeninduskeskusega juhul, kui
seade on maha kukkunud véi ei té6ta korralikult.

« Seade peab olema vooluvérgust valja voetud: selle puhastamiseks ja hoolduseks, rikke
korral, kohe, kui olete selle kasutamise I6petanud.

- Arge kasutage seadet, kui toitejuhe on katki

- Arge kastke seadet vette ega pange seda voolava vee alla isegi mitte selle puhasta-

miseks.

- Arge katsuge seadet niiskete kitega.

- Arge hoidke seadet korpusest - see on tuline —,vaid kiepidemest.

« Seadet stepslist valja tommates ei tohi kinni hoida mitte juhtmest, vaid pistikust.

- Arge kasutage pikendusjuhet.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks vahendeid, mis véivad selle pinda kriimustada
voi sodvitada

- Arge kasutage temperatuuril alla 0 °C ja iile 35 °C

GARANTII:

Antud seade on ette nahtud ainult koduseks kasutuseks.
Seda ei tohi tarvitada téovahendina.

Ebadige kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse

3. TOOKS ETTEVALMISTAMINE

1. Lock System (fig 1) : Tangide avamiseks tdmmake ,Lock System” nuppu tahapoole.
Tangide lukustamiseks pange need kokku ja liikake ,Lock System” nuppu ettepoole.

2. Uhendage seade vooluvérku.

3. Seadke toiteluliti asendisse I. (D)

4. Seade soojeneb vaga kiiresti (see on to6ks valmis 30 sek jooksul) ning temperatuur ei
muutu kogu kasutamisaja jooksul. (fig 2)

5. Valige nuppude -/+ abil oma juuste jaoks sobivaim temperatuur (fig 3): Vajutage
temperatuuri langetamiseks nupule - ja temperatuuri tostmiseks nupule +. Tempera-
tuuri margutuli vilgub kuni valitud temperatuuri saavutamiseni.

6. Parast kasutamist pange tangid kokku, Seadke sisse/valjaliilitamisnupp (D) asendisse
“0" - ,véljas”, lukustage need ,Lock System” abil, ihendage seade vooluvérgust lahti ja
laske sellel enne drapanekut korralikult maha jahtuda.

Juustele kdige paremini sobiva té6temperatuuri maaramiseks jargige allpool toodud
suuniseid.

« Roheline temperatuurinait: 130 °C kuni 200 °C (130 - 150 - 170 - 200) kergesti katkev-
atele, 6hukestele, varvitud voi pleegitatud juustele.

« Punane temperatuurindit: 230 °C tervetele, tugevatele, paksudele juustele.

Tahelepanu!

Et valtida vigu seadme kasitsemisel (nuppude +/- vajutamist t66 ajal), on seade
varustatud blokeerimisfunktsiooniga.

Kui soovite seadistatud temperatuuri t66 ajaks blokeerida, hoidke nuppu + véi - 2
sekundit all.

Kasutusel olev temperatuur salvestatakse, ndidikule ilmub tabaluku kujutis.

Kui soovite seadistatud temperatuuri muuta, tuleb seade deblokeerida, hoides uuesti
2 sekundit all nuppu + voi -. Nlitid saab seadistusi taas muuta, tabaluku kujutis kaob
naidikult. Temperatuuri seadistamiseks kasutage nuppe +/-.

Cead

aut tne viljaliilitumine

Kasutajaohutuse tagamiseks on see seade varustatud funktsiooniga, mis lulitab seadme
60 minuti méddumisel automaatselt valja. Kui te soovite jatkata seadme kasutamist,
toimige, nagu on kirjeldatud peatiikis SEADME KASUTUSELEVOTMINE.

4. KASUTAMINE
4.1 - Kuidas siluda?

Juuksed peavad olema lahti kammitud, puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage seadet kunstjuuste (parukate, $injoonide jmt) puhul.

« Moodustage méne sentimeetri laiune salk, kammige see lahti ja asetage plaadikeste
vahele. Pigistage juuksed tugevalt plaadikeste vahelt ja libistage seadet aeglaselt
juuksejuurest otsteni vélja.

« Plaatide tihtlaselt soojenev keraamiline pind kaitseb juukseid dleliigse kuumuse eest.

« Enne soengu tegemist laske sirgestatud juustel maha jahtuda.

4.2 - Kuidas teha lokke ja muuta oma soengut?

Lokkimistehnika:

1. Asetage juuksesalk alates juuksejuurtest plaatide vahele (tdpselt nagu juuste silumise
alustamisel). (Fig. 4)

2. Keerake seadet poole poorde vorra (180°). (Fig. 5)

3. Libistage aeglaselt kuni juukseotsteni alla. Vabastage juuksesalk, lokk on valmis. (Fig. 6)

5. HOOLDAMINE

TAHELEPANU! Enne puhastamist eemaldage seade vooluvérgust ja laske sellel jahtuda.

- Seadme puhastamine: Eemaldage seade vooluvérgust, plihkige seda niiske lapiga ja
kuivatage.

6. KUI SEADE EI TOOTA KORRALIKULT

« Sirgendamine pole piisavalt tohus?

- Suruge sirgestusplaadid juuksesalgu tmber kdvemini kokku.
- Libistage tange juustel aeglasemalt.

- Tostke to6temperatuuri. Vajutage selleks nupule +.

« Temperatuuri muutmine ei 6nnestu?

- Veenduge, et seadme temperatuurilukustamise funktsioon ei oleks aktiivne.

« Ulemine plaat liigub?

- See on normaalne. Seade on varustatud litkuva sirgestusplaadiga, mis muudab
sirgestusprotsessi tohusamaks.

« Seade liilitub mone aja méodudes ise vilja?
- See on taiesti normaalne. Seade on varustatud automaatse valjalulitamisfunktsiooniga.
Taiendavat teavet leiate peatkist ,Automaatne véljalUlitumine”.

7. AITAME HOIDA LOODUSKESKKONDA!
(D Teie seadme juures on kasutatud vdga mitmeid mbertostlemist
vOi kogumist vdimaldavaid materjale.
o Viige seade kogumispunkti véi viimase puudumisel volitatud
teeninduskeskusesse, et oleks voimalik selle imbertdétlemine.

Need juhendid on saadaval meie kodulehel aadressil www.rowenta.com

Prie$ naudodami atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijas ir saugos patarimus.

1. PRIETAISO APRASYMAS

A. Znyplés

B. Ekranélis: 5 temperatiros padétys + temperattros uzfiksavimas
C. Temperatiaros mazinimo/didinimo mygtukas (-/+)

D. Mygtukas (jjungta/isjungta)

E. Plauky tiesinimo plokstelés; danga Ceramic Titanium Tourmaline
F. Sukamas maitinimo laido i$vadas

G. Maitinimo laidas

H. Lock System (suspaustoms znypléms uzfiksuoti arba atsiverti)

I. IONIC sistema*

2 SAUGOS PATARIMAI

- Siekiant uztikrinti JGsy sauguma, $is aparatas pagamintas laikantis taikomy standarty

ir teisés akty (Zemos jtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos
direktyvy...).

+ Naudojant aparatg jo dalys labai jkaista. Nesilieskite prie jy. Niekada neleiskite maitinimo
laidui liestis su jkaitusiomis aparato dalimis.

« Patikrinkite, ar Jasy elektros tinklo jtampa sutampa su nurodytaja ant aparato. Bet kokia
jungimo klaida gali padaryti nepataisomos Zalos, kuriai netaikoma garantija.

« Siekiant papildomos apsaugos, rekomenduo-

jama j vonios elektros grandine jtraukti lieka-

mMosios sroves jtaisg (RCD) su normine liekamaja
darbine srove, kuri nevirsija 30 mA. Patarimo
kreipkités j asmenj, diegiantj jranga.

- Nudegimo pavojus. Prietaisg laikykite mazameciams vaikams nepasiekiamoje vietoje, ypa¢ nau-
dojimo metu ir kai prietaisas paliekamas atveésti.

- Kai prietaisas yra prijungtas prie elektros maitinimo tinklo, niekada jo nepalikite be priezitros.

- Visada prietaisa dékite ant stovo, o jei jo néra, dékite ant kar$¢iui atsparaus ir stabilaus, bei lygaus
pavirsiaus.

« Taciau aparatas turi bati instaliuotas ir naudojamas laikantis jasy Salyje galiojanciy stan-
darty.

« |SPEJIMAS: negalima naudoti jrenginio

Salia vonios, duso, prausyklés ar kity indy, %

kuriuose yra vandens.

« Prietaisg naudojant vonioje, po naudojimo

batina is elektros lizdo iStraukti prietaiso kistuka,

nes buvimas arti vandens kelia pavojy net isjun-
gus prietaisa.

« Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés
arba protinés galimybés yra ribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos pa-
tirties arba Ziniy, i$skyrus tuos atvejus, kai uz jy sauguma atsakingi asmenys uztikrina
tinkama priezidirg arba jie i§ anksto gauna instrukcijas dél $io aparato naudojimo. Vaikai
turi bati priziarimi, uztikrinant, kad jie nezaisty su aparatu.

« Sj prietaisg gali naudoti 8 mety bei vyresnio

amziaus vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jutimo ar

protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir

Ziniy asmenys, jei jie priziarimi arba jiems paa-

iSkinama, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir jie

supranta susijusius pavojus. Vaikams zaisti su
prietaisu negalima. Vaikai negali be priezitros
valyti prietaiso arba atlikti jo technine prieziura.

« Jei maitinimo laidas pazeistas, gamintojas,

centras, kuris yra jgaliotas atlikti priezitra

po pardavimo, arba panaSios kvalifikacijos
asmenys jj turi pakeisti, kad nebuty pavojaus.

- Nenaudokite aparato ir kreipkités j centra, jgaliotg atlikti priezitra po pardavimo, jeigu
aparatas nukrito ir neveikia kaip paprastai.

- Aparatas turi bati iSjungtas i$ tinklo: prie$ jj valant ir atliekant prieziaros darbus, sutrikus
veikimui, baigus jj naudoti.

- Nenaudokite aparato, jei laidas pazeistas.

« Nenardinkite jo j vandenj ir neplaukite net valydami.

« Nelaikykite drégnomis rankomis.

« Nelaikykite uz jkaitusio korpuso, bet uz rankenos.

« Neisjunkite traukdami uz laido, bet iStraukite kistuka i$ lizdo.

« Nenaudokite elektrinio ilgiklio.

« Nevalykite su Sveitimui skirtomis ar korozija sukelian¢iomis priemonémis.

« Nenaudokite esant Zemesnei nei 0 °C ir aukstesnei nei 35 °C temperatirai.

GARANTLA:

JUsy aparatas skirtas tik naudojimui namuose.

Jo negalima naudoti profesiniams tikslams.

Neteisingai naudojant, garantija nebéra taikoma ir tampa negaliojanti.

3. PRIETAISO JJUNGIMAS

1. Lock System (fig 1) : Norédami pakelti Znyples, patraukite ,Lock System” atgal.
Norédami uzfiksuoti Znyples, suskleskite jas ir pastumkite j priekj ,Lock System”.

2. junkite prietaisa.

3. Nustatykite mygtuka jjungta/isjungta j (1) padét;. (D)

4. Prietaisas greitai jkaista per 30 sekundziy - pastovi temperatira naudojimo metu. (fig 2)
5. Pageidaujama temperatira plaukams pasirenkama mygtukais - / + (fig 3): norédami
sumazinti temperatiirg spauskite mygtuka -, norédami jg padidinti spauskite mygtuka
+. Temperataros lemputé mirksi, kol pasiekiama pasirinkta temperatara.

6. Baige naudoti, Jjungimo/isjungimo (D) mygtuka nustatykite ties isjungimo padétimi
(0), suskleskite znyples, nustatykite ,Lock System”, i$junkite aparata i§ maitinimo tinklo
ir leiskite jam visiSkai atvésti pries padédami j vieta.

Keletas patarimy, kaip nustatyti plaukams tinkamiausig tiesinimo temperatara.

« Zaliai pazyméta temperatara: nuo 130°C iki 200°C (130-150-170- 200) pazeistiems,
ploniems, dazytiems, isblukusiems plaukams.

« Raudonai pazyméta temperatara: 230°C sveikiems, atspariems, storiems plaukams.

Svarbus jspéjimas:

Norint i$sivengti neatsitiktinio (-/+) mygtuky paspaudimo, prietaisas turi uzrakinimo
funkcija.

Norédami laikyti nustatyta temperatiirg naudojimo metu paspauskite ir palaikykite 2
sekundes (+) arba (-) mygtuka. . Jisy nustatyta temperatara uzfiksuojama, ekrane
atsiranda spyna.

Norint pakeisti nustatyta temperatdra, prietaisg reikia atrakinti — vél 2 sekundes palaiky-
kite (+) arba (-) mygtuka. Prietaisas atsirakina, o spynelé ekrane dingsta.

Jasy nustatyta temperatdra nebefiksuojama, i$ ekrano dingsta spyna.

Galite keisti temperatiirg spausdami mygtukus +/-.

Automatinis aparato i$sijungimas

Siekiant uztikrinti sauguma, Siame aparate yra automatinio i$sijungimo sistema: apara-
tas issijungia po 60 min. Jeigu norite vél jj pradéti naudoti, vadovaukités skyrelyje
PARUOSIMAS NAUDOTI pateiktais nurodymais.

4.NAUDOJIMAS

4.1 - Kaip tiesinti plaukus?

Plaukai turi bati iSSukuoti, Svaras ir sausi.

« Nenaudokités prietaiso dirbtiniams plaukams (perukams ir pan.).

« Susikurkite keliy centimetry plocio plauky sruoga, i$3ukuokite ja ir jdékite tarp darbiniy
pavirdiy. Plaukus tvirtai suspauskite tarp darbiniy pavirsiy ir lyginkite prietaisu nuo 3ak-
neliy iki galiuky.

« Keraminis darbiniy ploksteliy pavirsius apsaugo plaukus nuo pernelyg aukstos temper-
atdros ir perkaitinimo.

« Prie$ kuriant Sukuosena leiskite islygintus plaukus atvésti.

4.2 - Kaip formuoti sruogas ir padaryti Sukuosena stilinga?

Garbanojimo badas

1. Plauky sruoga prie sakny suspauskite tarp znypliy (kaip ir tiesinant plaukus). (Fig. 4)
2. Pasukite aparata puslankiu (180°). (Fig. 5)

3. Aparata létai veskite iki plauky galiuky ir jj iStraukite. Sruoga jgauna forma. (Fig. 6)

5. PRIEZIURA

DEMESIO! Prie$ valyma prietaisa i3junkite i$ tinklo ir leiskite jam atvésti.

« Prietaiso valymas: Prietaisg isjunkite i$ tinklo, nusluostykite drégna skepetaite ir iSdZio-
vinkite.

6. KILUS PROBLEMOMS

« Plaukai neistiesinami pakankamai veiksmingai.

- Tiesinamosiomis plokstelémis tvir¢iau suspauskite plauky sruoga.

- Braukite aparatu léciau.

- Padidinkite temperatarg spausdami mygtuka ,+".

« Negalima pakeisti temperataros.

- Patikrinkite, ar temperataros lygis néra uzfiksuotas.

« Virsutiné plokstelé nestabili.

- Tai normalu, aparato plokstelé juda, kad plaukai bty istiesinti veiksmingiau.
« Praéjus kuriam laikui apartas pats iSsijungia.

- Tai normalu, aparate yra automatinio i$jungimo sistema. Ziarékite skyrelj ,Automatinis
iSjungimas”.

7. PRISIDEKIME PRIE APLINKOS APSAUGOS!

(D Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas
arba perdirbti.
2 Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota prieZitros centra,
kad aparatas bty perdirbtas.

Sias instrukcijas taip pat galima rasti ir miisy svetainéje www.rowenta.com

Pirms izmanto3Sanas uzmanigi izlasiet lietoanas instrukciju,
ka ari drosibas tehnikas noteikumus.

1. VISPARIGS APRAKSTS

A.Knaibles

B. LED displejs: 5 temperatiras pozicijas + temperataras izslégsana
C. Taustin$ -/+ temperatiras pazeminasana/paaugstinasana

D. Sledzis ieslégts/izslégts

E. Taisnojosas plaksnes ar turmalina titankeramikas parklajumu

F. Pagriezama kabela izeja

G. Elektribas kabelis

H. Lock System (knaiblu fiksésana un atlaisana)

I. ,JONIC” jonu sistéma*

2. DROSIBAS NOTEIKUMI
« Jasu drosibai, $is aparats atbilst noteiktajam normam un noteikumiem (zemsprieguma
direktiva, elektromagnétiska saderiba, apkartéja vide...).

+lzmantosanas laika aparata piederumi klast loti karsti. Izvairieties no to saskares ar
adu. Parliecinieties, lai barosanas kabelis nekad neatrastos kontakta ar karstam aparata
« Parliecinieties, ka elektroinstalaciju spriegums atbilst Jasu aparata parametriem. Jeb-
kura nepareiza pieslégsana var izraisit neatgriezeniskus bojajumus, kurus garantija
- Papildu aizsardzibai elektriskaja kede, kas ap-
gada vannas istabu, ieteicams uzstadit palie-
darbibas strava neparsniedz 30 mA. Paludziet
uzstaditaja padomu.
dzesésanas laika.
- Nekad neatstat ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas avotam.
ir ieklauts komplektacija.
«lerices uzstadisana un izmantosana javeic saskana ar Jasu valsti spéka esosajiem
- BRIDINAJUMS: neizmantojiet 3o ierici
vannas, dusas, baseinu vai citu tvertnu,
- Ja ierice tiek izmantota vannas istaba,
péc lietosanas atvienojiet to no stravas, jo tdens
- S0 aparatu nav paredzéts izmantot personam (ieskaitot bérnus), kuru fiziskas, sensoras
vai garigas spéjas ir ierobezotas, vai personam, kuram trakst pieredzes vai zinasanu,
personas uzrauga vai ir sniegusi informaciju par ierices izmantosanu. Pieskatiet bérnus
un parliecinieties, ka tie nespélé&jas ar aparatu.
cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam, ka ari tadi, kam trukst pieredzes
par vinu drosibu atbildigas personas uzraudziba
vai ir sanémusi noradijumus attieciba uz to,
riskus. Bérni ar So ierici nedrikst spéléties, ka ari
bez uzraudzibas veikt tas tirisanu un apkopi.
razotajam, garantijas apkalposanas servisam vai
personai ar lidzigu kvalifikaciju, lai izvairitos no
» Neizmantojiet aparatu un sazinieties ar autorizéto apkopes servisu, ja: JUsu ierice ir
nokritusi zemé, ta darbojas ar traucéjumiem.
tiklidz Js esat beidzis to lietot.
+ Nelietojiet, ja bojats stravas vads.
« Neturiet to mitras rokas.
- Neturiet aiz korpusa, kas ir karsts, bet aiz roktura.
+ Neizmantojiet elektrisko pagarinataju.
« Netiriet ierici ar abraziviem vai koroziviem lidzekliem.

dalam.
nesedz.
kosas stravas ierici (RCD), kuras paliekosas
- Apdedzinasanas draudi. Uzglabat ierici bérniem nepieejama vieta, jo ipasi tas lietosanas un at-
- Vienmér novietot ierici uz karstumizturigas, stabilas un lidzenas virsmas kopa ar paliktni, ja tads
standartiem.
kas satur adeni, tuvuma.
tuvums rada briesmas pat, ja ierice ir izslegta.
iznemot gadijumus, kad par vinu drosibu atbildiga persona ierices izmantosanas laika Sis
- So ierici var lietot bérni no 8 gadu vecuma un
un zinasanu, ja vien vini darbojas kadas citas,
ka So ierici drosi lietot, un apzinas ar to saistitos
- Ja barosanas vads ir bojats, tas jaaizvieto
iespéjamam briesmam.
- Aparats jaizslédz: pirms tirisanas un apkopes, nepareizas funkcionésanas gadijuma,
» Nemérciet Gdeni vai nelieciet zem tekosa Gdens pat tirisanas noluka.
+ Neatvienojiet no stravas, raujot aiz vada, bet gan velkot aiz kontaktdaksas
« Nelietojiet to pie temperatiras, kas zemaka par 0°C un augstaka par 35 °C

GARANTLJA:

Sis aparats ir paredzéts lietosanai tikai majas apstak|os.

To nedrikst izmantot profesionalos nolukos.

Nepareizas izmanto3anas gadijuma garantija klast par nederigu un spéka neesosu.

3. IESLEGSANA

1. Lock System (Fig 1) : Lai atblokétu knaibles, pavelciet « Lock System » uz sevi.
Knaiblu blokésanai: Aizveriet knaibles un pastumiet ,Lock System” uz prieksu.

2. Pievienojiet ierici elektribai.

3. Novietojiet slédzi izslégts/ieslégts pozicija I. (D)

4. lerice |oti atri uzsilst (30 s laika ta ir gatava lietosanai), un temperatira visa lietoanas
laikd nemainas. (fig 2)

5. Izvélieties jusu matiem piemérotu temperataru ar pogu -/+ palidzibu (fig 3.): Lai sa-
mazinatu temperatdru, nospiediet uz pogas -, lai paaugstinatu — nospiediet uz pogas +.
Temperataras indikators mirgos, lidz tiks izvéléta vajadziga temperatara.

6. Péc lietosanas aizveriet knaibles, Novirziet ieslégsanas/izslégsanas (D) slédzi uz
izslégSanu (0), izmantojiet ,Lock System”, atslédziet aparatu no stravas un pirms no-
likSanas atstajiet atdzist.

Lai noteiktu, kada ir piemérotaka temperatira jasu matu taisnosanai, Seit bas dazi
padomi:

+ Zal$ temperatdras raditajs: no 130 °C lidz 200 °C (130 - 150 - 170 - 200) trausliem,
planiem, krasotiem un balinatiem matiem.

« Sarkans temperaturas raditajs: 230 °C veseliem, stipriem un cietiem matiem.

Svariga informacija:

Lai izvairitos no kladam, rikojoties ar ierici (nejausi nospiezot taustinus +/- ierices darbi-
bas laika), ierice ir aprikota ar blokésanas funkciju.

Ja vélaties ierices darbibas laika blokét iestatito temperatiru, uz 2 sekundém nospiediet
taustinu + vai -. Izveléta temperatura tiek blokéta, uz ekrana paradas slédzene.

Ja vélaties mainit iestatito temperatdru, ierice Jums jaatbloké - vélreiz uz 2 sekundém
nospiediet taustinu + vai . Izveléta temperatura tiek atblokéta, slédzene pazid no
ekrana. Jas varat mainit temperatdru, nospiezot pogas +/-.

Automatiska ierices izslégsanas:
Jasu drosibai, ierice ir aprikota ar automatiskas izslégsanas sistému, kas aktivizéjas péc 60
min. Ja jas vélaties to atkal ieslégt, skatiet sadalu ,LIETOSANA”.

4.LIETOSANA

4.1 - Ka veikt matu taisnosanu?

Matiem jabiit izkemmétiem, tiriem un sausiem.

« Nelietojiet ierici maksligajiem matiem (parakam, Sinjoniem...).

« Izveidojiet dazus centimetrus platu matu $kipsnu, izkemmeéjiet to un novietojiet starp
plaksnitém. Satveriet matus stingri starp plaksnitém un virziet ierici [Enam no matu
sakném lidz pat to galiniem.

+Knaiblu virsmas keramiskais parklajums ar vienmérigu siltuma izplatisanu, aizsarga
matus no parmérigi augstas temperataras

« Pirms frizGras veido3anas laujiet iztaisnotajiem matiem atdzist.

4.2 - Ka veidot lokas un friziiru?:

Loku veidosanas tehnika:

1. Starp plaksném ievietojiet matu $kipsnu pie sakném (tapat, ka veicot matu taisnosanu).
(Fig. 4)

2. Pagrieziet ierici pa 180°. (Fig. 5)

3. Lénam velciet [ldz matu galiem. Nonemot ierici, izveidosies matu loka. (Fig. 6)

5. APKOPE

UZMANIBU! Pirms ierices tirisanas atvienojiet to no elektriska tikla un Jaujiet tai atdzist.

« lerices tirisana: Atvienojiet ierici no elektriska tikla, notiriet ar mitru draninu un no-
slaukiet.

6. PROBLEMU GADIJUM

« Taisnosana nav pietiekami efektiva:

- Saspiediet matu $kipsnu starp taisnojosajam plaksném ciesak.
- Slidiniet ierici pa $kipsnu Iénak.

- Palieliniet temperatdru ar ,+" pogas palidzibu.

« Nav iespéjams nomainit temperatiiru?

- Parbaudiet, vai temperataras limenis nav blokéts.

« Virséja plaksne nav nofikséta.
- Tas ir normali, ierice ir aprikota ar kustigo plaksni efektivakai taisnosanai.

« lerice pati péc kada laika izslédzas:
- Tas ir normali, ierice ir aprikota ar automatisko izslégsanas sistému. Skatiet sadalu ,au-
tomatiska izslégsanas”.

7. PIEDALISIMIES VIDES AIZSARDZIBA!
(D lerices razoana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti
vai otrreiz parstradajami.
2 Nododiet ierici elektroieri¢u savaksanas punkta vai autorizéta servisa cen-

tra, lai nodrosinatu tas parstradi.
—

Sis instrukcijas ir pieejamas ari miaisu majas lapa www.rowenta.com

Nalezy zapoznac sie uwaznie z instrukcja obstugi oraz z
@ zasadami bezpieczenstwa przed kazdym uzyciem urzadzenia.
1. OPIS OGOLNY
A. Raczki urzadzenia
B. Wyswietlacz LED: 5 pozycji temperatury + blokada temperatury
C. Przycisk -/+ podwyzszenie/obnizenie temperatury
D. Przycisk wigczy¢/wytaczy¢
E. Ptyty prostujace, powtoka turmalinowa Ceramic Titanium
F. Wyjscie przewodu zasilajagcego z elementem obrotowym
G. Przewdd zasilajacy
H. Lock System (zablokowanie i uruchomienie raczek)
I. System ,IONIC"*

2.ZASADY BEZPIECZENSTWA

- Dla Twojego bezpieczenstwa, urzadzenie to spetnia wymogi obowiazujacych norm i
przepiséw (Dyrektywy Niskonapigciowe, przepisy z zakresu kompatybilnosci elektro-
magnetycznej, normy srodowiskowe...).

« W czasie uzywania urzadzenia, jego akcesoria bardzo si¢ nagrzewaja. Unikaj kontaktu
ze skéra. Dopilnuj, aby kabel zasilajacy nigdy nie dotykat nagrzanych czesci urzadzenia.

- Sprawdz, czy napigcie Twojej instalacji elektrycznej odpowiada napieciu urzadzenia.
Kazde nieprawidtowe podtaczenie moze spowodowac nieodwracalne szkody, ktére nie
sg pokryte gwarancja.

« Wskazane jest dodatkowe zabezpieczenie
instalacji elektrycznej w fazience za pomoca
wytacznika réznicowopragdowego o czutosci
nie wiekszej niz 30 mA. O doktadne wskazéweki
nalezy zwrdcic sie do elektryka.

- Ryzyko poparzen. Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem matych dzieci, szczegdInie podczas

uzywania i chtodzenia.

- Gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania, nigdy nie pozostawiaj go bez nadzoru.

- Zawsze umieszczaj urzadzenie na podstawie, jedli taka jest, znajdujacej sie na stabilnej, ptaskiej,
zaroodpornej powierzchni.

- Instalacja urzadzenia i jego uzycie musza by¢ zgodne z normami obowigzujacymi w
Twoim kraju.

« OSTRZEZENIE: nie nalezy uzywac @)

urzadzenia w poblizu wanny, prysznica,

basenu i innych zbiornikow wodnych.

- Jezeli korzystasz z urzadzenia w tazience,

po kazdym uzyciu pamietaj o odtgczeniu go od

zrédta zasilania. Ze wzgledu na blisko$¢ wody,
istnieje ryzyko porazenia pragdem, nawet jezeli
urzadzenie jest wyfaczone.

« Urzadzenie to nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym przez dzieci), ktérych zdol-
nosci fizyczne, sensoryczne lub umystowe sg ograniczone, ani przez osoby nie posiada-
jace odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze osoba odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo nadzoruje ich czynnosci zwigzane z uzywaniem urzadzenia lub udzielita
im wczesniej wskazéwek dotyczacych jego obstugi. Nalezy dopilnowag, aby dzieci nie
wykorzystywaty urzadzenia do zabawy.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci

powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ogranic-

zonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych i

umystowych oraz osoby nieposiadajace stosow-

nego doswiadczenia lub wiedzy wytacznie pod
nadzorem albo po otrzymaniu instrukcji doty-
czacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia.

Dzieci nie powinny wykorzystywa¢ urzadzenia

do zabawy. Czyszczenie oraz czynnosci kon-

serwacyjne nie powinny by¢ przeprowadzane
przez dzieci bez nadzoru dorostych.

« W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego,

powinien on by¢ wymieniony u producenta,

w punkcie serwisowym lub przez osoby o

réwnowaznych kwalifikacjach, w celu uniknie-

cia zagrozenia.

« Nie uzywaj urzadzenia i skontaktuj sie z Autoryzowanym Centrum Serwisowym, gdy:
urzadzenie upadto lub nie funkcjonuje prawidtowo.

« Urzadzenie powinno by¢ odfaczane od zrédta zasilania: przed myciem i konserwacja,
w przypadku nieprawidtowego dziatania, zaraz po zakonczeniu jego uzywania.

« Nie uzywaj urzadzenia jesli kabel jest uszkodzony

« Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani nie wktadaj go pod biezaca wode, nawet w celu
jego umycia.

« Nie trzymaj urzadzenia mokrymi rekoma.

« Nie trzymaj urzadzenia za goracg obudowe, ale za uchwyt.

« Aby wylaczy¢ urzadzenie z sieci, nie pociagaj za kabel, ale za wtyczke.

« Nie stosuj przedtuzaczy elektrycznych.

« Do mycia nie uzywaj produktéw szorujacych lub powodujacych korozje.

« Nie uzywaj w temperaturze ponizej 0 °C i powyzej 35 °C.

GWARANCJA:

Twoje urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do uzytku domowego.

Nie moze by¢ stosowane do celéw profesjonalnych.

Gwarangja traci waznos¢ w przypadku niewlasciwego uzytkowania urzadzenia.

3. URUCHOMIENIE

1. Lock System (fig 1) : W celu otwarcia zacisku, odgia¢ ,Lock System”. Aby zablokowa¢
szczypce: zamknij szczypce i przesun ,Lock System” do przodu.

2. Podtacz urzadzenie.

3. Ustaw wigcznik wigczy¢/wytaczy¢ na pozycje 1. (D)

4. Urzadzenie bardzo szybko sie nagrzewa (potrzebuje ok. 30 sekund na uzyskanie
peinej gotowosci do pracy), a temperatura podczas pracy nie zmienia sie. (fig 2)

5. Za pomocg przyciskdw -/+ (fig 3) wybierz temperature najlepsza dla Twoich wtoséw:
nacisnij przycisk -, aby zmniejszy¢ temperature lub +, aby ja zwiekszy¢. Wskaznik
temperatury miga az do uzyskania wybranej temperatury.

6. Po zakoniczeniu uzytkowania: Ustaw przetacznik on/off (D) w pozycji off (0), zamkna¢
szczypce, wigczy¢ ,Lock System”, odtaczy¢ urzadzenie i zupetnie ostudzi¢ je przed
schowaniem.

Oto kilka rad pozwalajacych dopasowac optymalng temperature prostowania do réznych
typdw wioséw:

« Temperatura wyswietlana na zielono: od 130°C do 200°C (130 - 150 - 170 - 200)
do wloséw ostabionych, cienkich, farbowanych i pozbawionych koloru.

« Temperatura wyswietlana na czerwono: 230°C do witoséw zdrowych, odpornych i
mocnych.

Wazne:

W celu uniknigcia pomytki podczas manipulacji (nieumysine nacisniecie przyciskow +/-
podczas funkcjonowania), urzadzenie jest wyposazone w funkcje blokujaca.

Jezeli podczas pracy urzadzenia chcesz zablokowac nastawiong temperature, nacisnij
na 2 sekundy przycisk + lub -.

Twoje ustawienie blokuje sig, na ekranie pojawia sie ktédka. W celu zmiany nastawionej
temperatury nalezy urzadzenie odblokowac - znowu na 2 sekundy nacisnij przycisk +
lub -. Twoje ustawienie odblokowuje sie, ktédka znika z ekranu.

Mozesz zmieni¢ temperature za pomocg przyciskow +/-.

Automatyczne wylaczenie urzadzenia:
Dla Twojego bezpieczenstwa urzadzenie jest wyposazone w system automatycznego
zatrzymania po uptywie 60 min. Przed ponownym uruchomieniem nalezy zapoznac sie
z rozdziatem PONOWNE URUCHOMIENIE.

4. UZYWANIE

4.1 - Jak wygtadzaé wlosy?

Wiosy musza by¢ rozczesane, czyste i suche.

« Nie stosuj urzadzenia na wiosy sztuczne (peruki, dopinki...).

« Odziel pasmo o szerokosci kilku centymetréw, rozczesz je i wtdéz miedzy ptytki. Nastep-
nie $cisnij razem raczki urzadzenia. Powoli przesuwaj ptytki od nasady az do korncow
wiosow.

« Ceramiczna powierzchnia ptytek rownomiernie rozprowadzajaca ciepto chroni wiosy
przed nadmierna temperatura.

« Przed uktadaniem fryzury poczekaj do wystudzenia wyprostowanych wioséw.

4.2 - Jak zrobic loki, wystylizowac fryzure?

Technika robienia lokéw:

1. Wt6z pasmo wioséw miedzy ptytki u samej nasady (tak jak w przypadku prostowania).
(Fig. 4)

2. Obré¢ urzadzenie o 180°. (Fig. 5)

3. Przesuwaj powoli az do korica wltoséw. Po zdjeciu urzadzenia utworzy sie lok. (Fig. 6)

5. KONSERWACJA
UWAGA! Przed czyszczeniem odfgcz urzadzenie od sieci i pozostaw do wystudzenia.
« Czyszczenie urzadzenia: Odtacz urzadzenie od sieci, przetrzyj wilgotng szmatka i wysusz.

6. WRAZIE PROBLEMU

« Prostowanie nie daje wystarczajaco dobrych efektow:

- Nalezy mocniej $cisna¢ pasmo wioséw miedzy ptytami prostownicy,
- Wolniej przesuwac prostownice wzdtuz pasma wioséw,

- Podnie$¢ temperature pracy urzadzenia przy pomocy przycisku ,+",

» Nie ma mozliwosci zmiany temperatury?
- Nalezy sprawdzi¢, czy nie zostata ustawiona blokada na danym poziomie temperatury.

« Gorna plyta nie jest stabilnie zamocowana.
- To normalne, urzadzenie jest wyposazone w ruchoma ptyte pozwalajacg zwiekszy¢
skuteczno$¢ prostowania.

« Urzadzenie wylacza sie¢ samoczynnie po uptywie pewnego czasu:
- To normalne, prostownica jest wyposazona w system samoczynnego wytaczania.
Nalezy zapoznac sie z rozdziatem pt. ,automatyczne wytaczanie”.

7. Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska.
(@ Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatow, ktére moga by¢ poddane
ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.
Nie nalezy go umieszczaé z innymi odpadami komunalnymi.
—

Instrukcja dostepna jest takze na stronie internetowej: www.rowenta.com

Pred pouzitim si pozorné prectéte navod k
@ poutziti a bezpe¢nostni pokyny.
1. VSEOBECNY POPIS
A. Klesté
B. LED displej: 5 poloh pro nastaveni teploty + zajisténi teploty
C. Tla¢itko -/+ snizeni/zvyseni teploty
D. Spina¢ zapnuto/vypnuto
E. Zehlici desti¢ky s keramicko-titanovo-turmalinovym povrchem
F. Vystup oto¢né snary
G. Napajeci $idra
H. Lock System (zajisténi a odjisténi klesti)
I. Systém ,IONIC"*

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

+V zéjmu vasi bezpecnosti je tento pfistroj ve shodé s pouzitelnymi normami a predpisy
(smérnice o nizkém napéti, elektromagnetické kompatibilité, Zivotnim prostredi...).

+Béhem pouzivani je pfislusenstvi pfistroje velice horké. Vyvarujte se jeho styku s
pokozkou. Dbejte, aby se elektrickd napajeci $ndra nikdy nedotykala horkych ¢asti
pfistroje.

« Pfesvédcte se, zda napéti vasi elektrické instalace odpovida napéti vaseho pfistroje. Pri
jakémkoli chybném piipojeni k siti mlize dojit k nevratnému poskozeni pfistroje, které
nebude kryto zarukou.

+ V zajmu dalsi ochrany doporucujeme instalo-

vat do elektrického obvodu k napajeni koupelny

zafizeni pro zbytkovy proud s nominalnim zbyt-
kovym provoznim proudem niz$im nez 30 mA.

Instalaci konzultujte s elektroinstalatérem.

-Riziko popaleni. Pfistroj udrzujte mimo dosah malych déti, zejména béhem pouzivani a
ochlazovani.

- Nikdy nenechévejte pfistroj bez dozoru, pokud je pfipojen k pfivodu energie.

- Pfistroj spolu s pfipadnym stojanem pokladejte na tepelné odolny, stabilni a rovny povrch.

« Instalace vaseho pfistroje musi nicméné splfiovat podminky norem platnych ve vasi
zemi.

- VYSTRAHA: Nepouzivejte tento spottebic¢ )

v blizkosti van, sprch, umyvadel nebo

jinych nadob s vodou.

- Pouzivate-li spotiebi¢ v koupelné, po pouziti

jej neprodlené vypojte ze zasuvky, protoze bliz-

kost vody predstavuje nebezpedi i v pfipadé, ze
je spotrebic vypnuty.

- Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho pouzivaly osoby (véetné déti), jejichz fyzické,
smyslové nebo dusevni schopnosti jsou snizené, nebo osoby bez patti¢nych zkusenosti
nebo znalosti, pokud na né nedohlizi osoba odpovédna za jejich bezpe¢nost nebo
pokud je tato osoba pfedem nepoucila o tom, jak se pfistroj pouziva. Na déti je treba
dohliZet, aby si s pfistrojem nehraly.

» Tento spotiebi¢ smi byt pouzivan détmi ve

véku od 8 let, stejné jako osobami se snizenymi

fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo bez zkusenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem nebo byly instruovany

o0 bezpelném pouziti spotiebice a chapou

rizika, k nimz muze dojit. Déti si se spotiebi¢em

nesmé&ji hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru.

- V pfipadé, Ze je napajeci $nura poskozena,

nechte ji z bezpecnostnich divodl vyménit u

vyrobce, v autorizované zarucni a pozarucni

opravnég, pripadné opravu svéite osobé s

odpovidajici kvalifikaci.

« Pfistroj nepouzivejte a obratte se na autorizované servisni stredisko, pokud:

- pristroj spadl na zem

- pristroj fadné nefunguje.

« Pfistroj musi byt odpojen:

- pred jeho cisténim a udrzbou,

- v pfipadé jeho nespravného fungovani,

- a jakmile jste jej prestali pouzivat.

« Pfistroj nepouzivejte, je-li poskozeny elektricky napajeci kabel

« Pfistroj neponotujte do vody (ani pfi jeho cisténi)

« Pristroj nedrzte vihkyma rukama.

+ Nedrzte jej za télo pfistroje, které je horké, ale za rukojet

« Pfi odpojovani ze sité netahejte za pfivodni $ndru, ale za zastrcku.

+ Nepouzivejte elektricky prodluzovaci kabel.

« K ¢isténi nepouzivejte brusné prostiedky nebo prostiedky, které mohou zpUsobit korozi.

« Pfistroj nepouzivejte pfi teplotach nizsich nez 0°C a vyssich nez 35°C.

ZARUKA:

Tento pfistroj je ur¢en vyhradné pro pouziti v domécnosti.
Pristroj neni urcen k pouzivani v komercnich provozech.
V pfipadé nespravného pouziti pristroje zaniké zaruka.

3. UVEDENI DO CHODU

1. Lock System (fig 1) : Chcete-li kle$té otevrit, zatdhnéte ,Lock System” dozadu.

Pro zablokovani klesti: seviete klesté a stlacte ,Lock System , smérem dopredu.

2. Zapojte pfistroj.

3. Nastavte spinac¢ zapnuto/vypnuto do polohy I. (D)

4. Pristroj se velmi rychle nahfivé (do 30 s je pfipraven k provozu) a teplota se po celou
dobu pouzivani neméni. (fig 2)

5.1dealni teplotu pro Vase vlasy si zvolite tlacitky -/+ (fig 3): teplotu snizujeme tlacitkem
- a zvysujeme tlacitkem +. Ukazatel teploty blika, dokud neni dosazena zvolena teplota.
6. Po pouziti: Pfepinac zapnuto/vypnuto (D) dejte do polohy vypnuto “0”, seviete klesté,
pouzijte ,Lock System”, odpojte pfistroj od elektrické sité a pfed ulozenim jej nechte
zcela vychladnout.

Uvédime nékolik rad pro zvoleni optimalni teploty vyhlazovéni viast:

« Zobrazeni teploty zelené: rozsah 130 °C az 200 °C (130 - 150 - 170 - 200) pro oslabené,
jemné, barvené a odrostlé vlasy.

+ Zobrazeni teploty cervené: 230 °C pro zdravé, odolné a pevné vlasy.

Dulezité upozornéni:

Abyste se pfi manipulaci vyhnuli omylu (netimysiné stisknuti tlacitek +/- béhem chodu),
pfistroj je vybaven blokovaci funkci.

Chcete-li za provozu zablokovat nastavenou teplotu, stisknéte na 2 sekundy tlacitko +
nebo -. Vase nastaveni se zablokuje, na obrazovce se objevi visaci zamek.

Budete-li chtit nastavenou teplotu zménit, musite pfistroj odblokovat - znovu na 2
sekundy stisknéte tlacitko + nebo -. Vase nastaveni se odblokuje, visaci zdmek zmizi z
obrazovky. Stiskem tlacitek +/- mGzete zménit teplotu.

Automatické vypnuti pfistroje:

V zdjmu vasi bezpecnosti je tento pfistroj vybaven systémem automatického vypnuti
po 60 min. Chcete-li ho znovu uvést do provozu, postupuijte dle odstavce UVEDENI DO
PROVOZU.

4.POUZIVANI

4.1 - Jak postupovat pfi Zzehleni vlasi?:

Vlasy musi byt rozc¢esané, cisté a suché.

» Nepouzivejte pristroj na umélé vlasy (paruky, pficesky...).

« Utvoite pramen o Sifce nékolika centimetr(l, roz¢este ho a vlozte mezi desticky. Vlasy
pevné stisknéte mezi desticky a pfistroj pomalu posouvejte od kofinkd az ke kone¢kim
vlash.

« Keramicka povrchova uprava desti¢ek s rovnomérnym rozmisténim tepla chrani viasy
pred nadmérnou teplotou.

« Pfed vytvaienim Gcesu nechte narovnané vlasy vychladnout.

4.2 - Jak postupovat pfi nataéeni vlasii, stylizaci uéesu?:

Postup pfi nataceni:

1. Vlozte pramen vlasG u kofink(i mezi desticky (jako pfi Zzehleni vlast). (Fig. 4)

2. Otocte pfistrojem o polovinu otacky (180°). (Fig. 5)

3. Pomalu posouvejte pristroj ke konec¢kdm vlast. Kdyz pfistroj sejmete, vytvoii se vina.
(Fig. 6)

5.UDRZBA
POZOR! Pred cisténim pfistroj vypojte ze sité a nechte ho vychladnout.
- Cisténi pristroje: Vypojte piistroj ze sité, pretiete vihkym hadfikem a osuste.

6.V PRIPADE PROBLEMU

« Nejste spokojeni s vysledky zehleni:

- Pritisknéte pevnéji zehlici desticky k pramenu vlasa.
- Posouvejte zehlicku pomaleji.

- Pomoci tlacitka ,+" nastavte vyssi teplotu.

« Nedafi se vam zménit teplotu?
- Zkontrolujte, zda hodnota teploty neni zajisténa.

« Horni desti¢ka neni pevna.

- To je normalni, pfistroj je vybaven pohyblivou desti¢kou pro ucinnéjsi vyhlazeni.

« Po urcité dobé se pristroj sam vypne:

- To je normalni, toto zafizeni je vybaveno systémem automatického vypnuti. Viz
odstavec ,automatické vypnuti”.

7. PODILEJME SE NA OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI!
(D Va3 pristroj obsahuje Cetné materialy, které Ize zhodnocovat nebo
recyklovat.
o Svéite jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu
stredisku, kde s nim bude nalozeno odpovidajicim zplsobem.

Tyto instrukce jsou k nahlédnuti také na nasich strankach www.rowenta.com
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Pred akymkolvek pouzitim si pozorne precitajte navod
@ na pouzitie, ako aj bezpe¢nostné pokyny.
1. VSEOBECNY POPIS
A. Klieste
B. LED diédy: 5 poloh teploty + zablokovanie teploty
C. Tla¢idlo -/+ zniZenie/zvy3enie teploty
D. Spina¢ zapnuté/vypnuté
E. Zehliace platni¢ky s povrchom Ceramic Titanium Tourmaline
F. Vystup oto¢nej Snury
G. Napéjacia Snura
H. Lock System (zaistenie a odistenie kliesti)
. Systém ,|IONIC"*

2.BEZPECNOSTNE POKYNY

« Aby bola zabezpectena vasa bezpecnost, tento pristroj zodpoveda platnym normam
a predpisom (smerniciam o nizkom napéti, o elektromagnetickej kompatibilite,
o Zivotnom prostredi...)

« Pri pouzivani sa prislusenstvo pristroja velmi zohrieva. Dbajte na to, aby sa nedostalo
do kontaktu s pokozkou. Ubezpecte sa, aby sa napajaci kdbel nikdy nedotyka teplych
Casti pristroja.

« Skontrolujte, ¢i napatie vasej elektrickej instalacie zodpoveda napétiu vasho pristroja.
Akékolvek nespravne zapojenie mdze sposobit nendvratné skody, na ktoré sa zaruka
nevztahuje.

« Ako dodato¢nu ochranu vam odporuéame
instalovat do elektrickej siete napajajucej
kupelfiu zvySkové prudové zariadenie (RCD),
ktoré znizuje zvyskovy prevadzkovy prud na
maximalne 30 mA. Poziadajte o radu svojho
elektrikara.

- Nebezpecenstvo popalenia. Spotrebic¢ drzte mimo dosah malych deti, najma pocas pouzivania a
chladnutia.

- Ked je spotrebic pripojeny k zdroju napajania, nikdy ho nenechévajte bez dozoru.

- Spotrebi¢ umiestnite vzdy na stojan, ak nie je k dispozicii, na tepelne odolny a stabilny rovny
povrch.

« Instalacia pristroja a jeho pouzivanie musia byt v silade s normami platnymi vo vasom
State.

« VAROVANIE: nepouzivajte toto zariad-
enie v blizkosti vani, spfch, umyvadiel ¢i
inych nadob obsahujucich vodu.

« Ked zariadenie pouzivate v kipelni, po pouziti
ho odpojte z elektrickej siete, kedZe blizkost
vody predstavuje riziko aj vtedy, ked je zariad-
enie vypnuté.

« Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maju znizenu fyzickd, sen-
zoricku alebo mentalnu schopnost, alebo osoby, ktoré nemaju na to skusenosti alebo
vedomosti, okrem pripadov, ked im pri tom pomaha osoba zodpovedna za ich bez-
pecnost, dozor alebo osoba, ktord ich vopred pouci o pouzivani tohto pristroja. Je
vhodné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, Ze sa s tymto pristrojom nehraju.

» Toto zariadenie moze byt pouzivané detmi od
veku 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami,
alebo osobami s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, ak si pod dohladom alebo boli
obozndmené s bezpecnym pouzitim tohto
zariadenia a rozumeju moznym rizikam. Deti si
so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie a pouzi-
vatelskd Udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

« Ak je napdjaci kabel poskodeny, je potrebné,
aby ho vymenil vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo osoby s podobnou kvalifikaciou, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

« Pristroj nepouzivajte a obratte sa na autorizované servisné stredisko, ak : pristroj spadol,
ak normélne nefunguje.

« Pristroj je potrebné odpojit z elektrickej siete: pred Cistenim a udrzbou, v pripade, Ze
dojde k prevadzkovym porucham a ked'ste ho prestali pouZivat.

« Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci kabel.

« Neponarajte ho do vody, ani ak by ste ho chceli o¢istit.

« Nechytajte ho vihkymi rukami.

« Pristroj nechytajte za teplu Cast, ale za rukovat.

« Pri odpéjani z elektrickej siete netahajte za napajaci kdbel, ale za zastrcku.

- Nepouzivajte elektricku predlzovaciu $nuru.

« Nedistite ho drsnymi ani kor6znymi prostriedkami.

« Nepouzivajte ho v pripade, Ze teplota v interiéri klesla pod 0 °C alebo vystupila nad 35 °C.

ZARUKA:

Tento pristroj je ur¢eny na bezné domace pouzitie.

Nemoze sa pouzivat na profesionalne ucely.

V pripade, Ze sa pristroj nespravne pouziva, zaruka straca platnost.

3. UVEDENIE DO CHODU

1. Lock System (fig 1) : Ak chcete klieste otvorit, ,Lock System” potiahnite dozadu.

Ak chcete klieste zaistit: klieSte zatvorte a tla¢idlo ,Lock System” potlacte dopredu.

2. Zapojte pristroj.

3. Nastavte spinac zapnuté/vypnuté do polohy I. (D)

4. Pristroj sa velmi rychlo nahrieva (do 30 s je pripraveny na prevadzku) a teplota sa po
cely ¢as pouzivania nemeni. (fig 2)

5. Zvolte idedlnu teplotu pre svoje vlasy za pomoci tlacidiel -/+ (fig 3 ): stlacte tlacidlo -
pre znizenie teploty alebo tlacidlo + pre jej zvysenie. Ukazovatel teploty blika, az kym
sa nedosiahne zvolenad teplota.

6. Po pouziti: Vypinac start/stop (D) dajte do polohy (0), klieste zatvorte, pouzite

4Lock System”, pristroj odpojte z elektrickej siete a pred odlozenim ho nechajte Upline
vychladnut.

Pre ur¢enie najvhodnejsej teploty Zehlenia pre vase vlasy uvddzame niekolko rad:

« Zelené zobrazenie teploty: od 130 °C do 200 °C (130 - 150 — 170 - 200) pre poskodené,
jemné, farbené a odfarbené vlasy.

- Cervené zobrazenie teploty: 230 °C pre zdravé, odoIné, hrubé vlasy.

Délezité upozornenie:

Aby ste sa pri manipulacii vyhli omylu (netimyselné stlacenie tlacidiel +/- pocas chodu),
pristroj je vybaveny blokovacou funkciou.

Ak chcete pocas prevadzky zablokovat nastavenu teplotu, stlacte na 2 sekundy tlacidlo
+ alebo -. Nastavenie sa zablokuje a na obrazovke sa zobrazi zamok.

Ak budete chciet nastavenu teplotu zmenit, musite pristroj odblokovat - znovu na 2
sekundy stlacte tlacidlo + alebo -.

Nastavenie sa odblokuje a zdmok z obrazovky zmizne. Teplotu mézete menit stlacanim
tlacidiel +/-.

Automatické zastavenie pristroja:
Pre vasu bezpecnost je tento pristroj vybaveny systémom automatického zastavenia
po uplynuti 60 minut. Ak si Zelate znova ho spustit, precitajte si odsek SPUSTENIE.

4.POUZIVANIE

4.1 - Ako postupovat pri zehleni vlasov?

Vlasy musia byt roz¢esané, cisté a suché.

- Nepouzivajte pristroj na umelé vlasy (parochne, pricesky...).

« Utvorte prameii sirky niekolkych centimetrov, roz¢este ho a vlozte medzi platnicky. Vlasy
pevne stlacte medzi platnicky a pristroj pomaly posuvajte od korienkov az ku kon¢ekom
vlasov.

« Keramickd povrchova uprava platni¢iek s rovnomernym rozmiestnenim tepla chrani
vlasy pred nadmernou teplotou.

« Pred vytvaranim tcesu nechajte narovnané vlasy vychladnut.

4.2 - Ako postupovat pri natacani vlasov, stylizovani icesu?:

Postup pri natacani:

1. Vlozte pramen vlasov pri korienkoch medzi dosticky (podobne, ako pri zehleni). (Fig. 4)
2. Otocte pristrojom o polovicku otacky (180°). (Fig. 5)

3. Pomaly postupujte smerom ku kon¢ekom vlasov. Odoberte pristroj, vytvori sa kucera.
(Fig. 6)

5.UDRZBA
POZOR! Pred cistenim pristroj odpojte od siete a nechajte ho vychladnut.
- Cistenie pristroja: Odpojte pristroj od siete, pretrite vihkou handri¢kou a osuste.

6.V PRIPADE PROBLEMU

« Nie ste spokojni s vysledkom Zehlenia:

- Silnejsie zovrite zehliace platnicky s prameriom vasich vlasov
- Pristrojom posuvajte pomalsie.

- Zvyste teplotu pomocou tlacidla ,+".

« Teplota sa neda zmenit?

- Skontrolujte, ¢i Uroven teploty nie je uzamknuta.

« Horna platnicka nie je pevna.

- Je to normalne, pristroj je vybaveny pohyblivou platnickou pre vys$siu Ucinnost
Zehlenia.

« Po urcitom case sa pristroj sam vypina:

- Je to normalne, tento pristroj je vybaveny systémom automatického zastavenia.
Pozri odsek ,automatické zastavenie”.

7. PRISPEJME K OCHRANE ZIVOTNEHO PROSTREDIA!
(@ Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovtelnych
materialov.
< Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak takéto miesto chyba,
tak autorizovanému servisnému stredisku, ktoré zabezpedi jeho
— likvidaciu.

Tieto instrukcie su dostupné aj na nasich webstrankach www.rowenta.com

Preden boste napravo zaceli uporabljati,
preberite navodila za uporabo in varnostne nasvete.
1. SPLOSNI OPIS
A. Klesce

B. LED prikazovalnik: 5 poloZajev temperature + zaklepanje temperature
C. Stikalo -/+ zniZanje /zviSanje temperature

D. Stikalo vklopljeno /izklopljeno

E. Grelne plo3ce za ravnanje las, kerami¢na Titanium Turmalin prevleka
F. lzstop za obracalno el vrvico

G. Napajalna el vrvica

H. Lock System (pritrditev in sprostitev kle$¢)

I. Sistem »IONIC«*

2. VARNOSTNA NAVODILA

- Za zagotavljanje vase varnosti ta naprava ustreza veljavnim standardom in predpisom
(direktive za nizko napetost, elektromagnetno zdruzljivost, okolje...).

» Med uporabo se pribor naprave zelo segreje. Izogibajte se stiku s koZo. Pazite, da napa-
jalni kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi deli naprave.

- Preverite ali napajalna napetost vase elektricne napeljave ustreza napetosti naprave.
Napacna prikljucitev na omrezje lahko povzroci nepopravljivo skodo, ki ni vkljuc¢ena v
garancijo.

- V elektricnem tokokrogu kopalnice, katerega
delovni diferen¢ni tok ne presega 30 mA, za
dodatno varstvo priporo¢amo vgradnjo naprave
na diferen¢ni tok (RCD). Za nasvet vprasajte
monterja.

- Nevarnost opeklin. Napravo shranjujte izven dosega majhnih otrok, Se posebej med uporabo in
ohlajanjem naprave.

- Ko je naprava priklju¢ena v elektricno omrezje, je nikoli ne pustite brez nadzora.

- Napravo s pomocjo stojala (Ce je prilozeno) vedno poloZite na trdno ravno podlago, ki je odporna
na vrocino.

- Instalacija naprave in njena uporaba morata biti v skladu z veljavnimi standardi v vasi
drzavi.

« OPOZORILO: ne uporabljajte te naprave Q’
v blizini kopalnih kadi, prh, umivalnikov in

ostalih posod, ki vsebujejo vodo.

- Kadar napravo uporabljate v kopalnici, jo po
uporabi izkljucite, saj blizina vode predstavlja
nevarnost tudi, kadar je naprava izkljucena.

« Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vkljuceni tudi otroci) zzman-
jsanimi fizi¢nimi, ¢utilnimi ali dusevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusenj z
napravo, oziroma je ne poznajo, razen e oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi
za nadzor ali za predhodno usposabljanje o uporabi naprave. Poskrbeti je treba za na-
dzor otrok in prepreciti, da se igrajo z napravo.

- Napravo lahko uporabljajo otroci stari 8 let ali
vec in osebe zzmanjsanimi fizicnimi, senzornimi
ali umskimi sposobnostmi ali brez izkusenj in
znanja, Ce so pod nadzorom ali delezni navodil
Vv zvezi z varno uporabo naprave in razumejo
mozne nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Pri ¢iSCenju in vzdrZzevanju otroci brez na-
dzora ne smejo biti prisotni.

. Ce je napajalni kabel naprave poskodovan,
ga mora zaradi nevarnosti elektricnega udara
zamenjati proizvajalec, njegov pooblasceni
servis ali ustrezno usposobljena oseba.

+ Ne uporabljajte naprave in se obrnite na pooblascen servisni center:

- v primeru padca naprave na tla,

- ¢e ne deluje pravilno.

» Napravo morate izkljuciti iz omreznega napajanja:pred cis¢enjem in vzdrzevanjem, v
primeru nepravilnega delovanja, takoj po prenehanju uporabe.

+ Ne uporabljajte naprave, e je kabel poskodovan.

+ Ne potapljajte je v vodo in ne postavljajte je pod pipo, niti pri ¢iS¢enju.

+ Ne drzite je z vlaznimi rokami.

+ Ne drzite je za ohisje, ki je vroce, ampak za rocaj.

+ Ne izkljucite je tako, da povlecete za kabel, ampak izvlecite vtikac.

+ Ne uporabljajte elektricnega podaljska.

+ Ne Cistite je z grobimi ali korozivnimi sredstvi.

+ Ne uporabljajte je pri temperaturi, ki je nizja od 0° C in vi$ja od 35° C.

GARANCUA:

Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvih.

Ne sme se uporabljati v profesionalne namene.

V primeru napacne uporabe postane garancija ni¢na in neveljavna.

3. PRED UPORABO

1. Lock System (fig 1) : Za odpiranje kles¢ potegnite “Lock System” nazaj.

Za zaklepanje kle$¢: zaprite kleSce in potisnite naprej »Lock System«.

2. Vklopite aparat.

3. Prestavite stikalo vklopljeno/izklopljeno v polozaj I. (D)

4. Aparat lahko postane vro¢ (v 30 sekundah je pripravljen za uporabo) pri ¢emer se
temperatura med ¢asom delovanja ne spreminja. (fig 2)

5.Z gumboma -/+ (fig 3) izberite temperaturo, ki najbolj ustreza vasim lasem: s pritis-
kom na gumb - temperaturo zniZate, s pritiskom na gumb + pa povisate. Indikator tem-
perature utripa, dokler se plos¢i segrevata na zeleno temperaturo.

6. Po uporabi: Vklopno/izklopno (D) stikalo postavite v polozaj za zaustavitev (0), zaprite
klesce, uporabite »Lock Systemg, izkljucite napravo iz omrezne napetosti in pustite, da
se popolnoma ohladi, preden jo spravite.

Nekaj nasvetov za laZjo nastavitev temperature, ki je primerna za vase lase:

+ Zelen zaslon za temperaturo: od 130 °C do 200 °C (130 - 150 - 170 - 200) za oslabljene,
tanke, pobarvane ali pobeljene lase.

+ Rdec zaslon za temperaturo: 230 °C za zdrave, odporne in Cvrste lase.

Pomembno opozorilo:

da se boste pri uporabi aparata izognili nenamenskemu premiku stikala +/-, je aparat
opremljen s funkcijo za blokiranje.

Ce med uporabo Zelite blokirati nastavljeno temperaturo, drzite 2 sekundi stisnjeno
stikalo + ali —. Nastavljena temperatura se blokira in na prikazovalniku se prikaze kl-
jucavnica.

Ce Zelite nastavljeno temperaturo spremeniti, morate prekiniti blokiranje aparata- spet
drzite 2 sekundi stisnjeno stikalo + ali — Vasa nastavitev se odklene in klju¢avnica izgine
z zaslona.

Temperaturo lahko spremenite s pritiskom na gumba +/-.

Samodejna zaustavitev aparata:
Zaradi varnosti ima aparat sistem, ki ga po 60 minutah samodejno izklju¢i. Ce ga zelite
ponovno uporabiti, glejte odstavek UPORABA.

4.UPORABA

4.1 - Kako ravnati lase?

Lasje morajo biti dobro razcesani, cisti in suhi.

+ Ne uporabljajte aparata za umetne lase (lasulje, vstavke...).

+ Vzemite pramen las s Sirino nekaj centimetrov, raz¢esite ga in namestite med plosce.
Lase dobro stisnite med plo3ce in aparat pocasi premescajte po celotni dolzini las od
korenov do konic las.

+ Kerami¢na povrsinska obdelava plos¢ z enakomerno porazdelitvijo temperature varuje
lase pred poskodovanjem zaradi visoke temperature.

- Pred oblikovanjem frizure pustite lase, da se ohladijo.

4.2 - Kako oblikovati kodre, urediti pricesko?

Tehnika kodranja las:

1. Pramen las vstavite med plo3ci, in sicer ob korenini (postopek je enak kot pri ravnanju
las). (Fig. 4)

2. Napravo obrnite za 180°. (Fig. 5)

3. Napravo pocasi spuscajte do konice las. Ko aparat odstranite, je koder oblikovan. (Fig. 6)

5.VZDRZEVANJE

PAZITE ! Pred ciS¢enjem aparat odklopite iz elektricnega omrezja in ga pustite,

da se ohladi.

. Cis¢enje aparata: Odklopite aparat iz elektricnega omrezja, obrisite ga z vlazno krpo
in dobro posusite.

6. CE PRIDE DO TEZAV

« Ravnanje ni dovolj ué¢inkovito:

- Mo¢neje stisnite grelne plosce.

- Pocasneje drsite z aparatom.

- Zvisajte temperaturo s pomocjo gumba « + ».

« Ali se temperature ne da spremeniti?

- Preverite, ali je temperatura zaklenjena.

« Zgornja grelna plosca ni fiksirana.

- To je normalno, aparat ima pomi¢no grelno plo$co za ucinkovitejse ravnanje.
« Aparat se sam izkljuci po dolo¢enem casu:

- To je normalno, aparat je opremljen s sistemom samodejne izkljucitve. Glejte odstavek
»samodejna izkljucitev«.

7. SODELUJMO PRI PRIZADEVANJIH ZA ZASCITO OKOLJA!

@ vasa naprava vsebuje stevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.

3 Zato jo odnesite na zbirno mesto, ¢e ga ni, pa v pooblas¢en servisni center,
—

kjer jo bodo ustrezno predelali.

Ta navodila se nahajajo tudi na nasi spletni strani www.rowenta.com

Minden haszndlat el6tt olvassa el figyelmesen a
@ hasznalati utmutatoét és a biztonsagi eléirasokat.
1. ALTALANOS LEIRAS
A.Fogd
B. LED kijelz6: 5 hémérséklet fokozat + a hémérséklet rogzitése
C. Hémérséklet csokkentése/ndvelése (-/+) gomb
D. Be-/kikapcsolé gomb
E. Simitdlapok, kerdmia titdn turmalin bevonattal
F. 360 fokban forgo vezeték kimenete
G. Tapkabel
H. Lock System (fogé be- és kibiztositasa)
I. Az ,IONIC" rendszer*

2. BIZTONSAGI TANACSOK

+ Az On biztonsaga érdekében ez a késziilék megfelel a hatalyos szabvanyoknak és
szabalyozasoknak (kisfesziiltségre, elektromagneses kompatibilitasra, kornyezetvéde-
lemre stb. vonatkozé irdnyelvek).

+ Haszndlat soran a készulék tartozékai felforrésodnak. Kerilje a bérrel valo érintkezést.
Mindig bizonyosodjon meg arrdl, hogy a tapkébel ne érintkezzen a késziilék meleg
részeivel.

« Ellendrizze, hogy elektromos halézatanak fesziiltsége megegyezik a késziilék tapfesziilt-
ségével. Minden csatlakoztatdsi hiba javithatatlan karokat okozhat, amelyeket a garan-
cia nem fed.

- A fokozott biztonsag érdekében javasol-
juk, hogy szereltessen be flirdészobajaba 30
mA- meg nem haladé RCD aramkért. Tovabbi
informaciéért forduljon szerel6hoz.

- Egésveszély. A késziiléket tartsa tavol kisgyermekektd|, elsésorban hasznalat és lehilés kdzben.

- Miutan a készliléket az aramellatashoz csatlakoztatta, soha ne hagyja feltigyelet nélkiil.

- Akésziiléket, ha van, mindig az allvanyra helyezze, és héallo, stabil feliiletre.

» Ugyanakkor a készilék beszerelése és hasznalata eleget kell tegyen az orszagaban
hatalyos szabvanyoknak.

« FIGYELEM: ne hasznadlja a készuléket @)
furdékad, zuhanyzék, mosddk és egyéb,
vizet tartalmazo edények kdzelében!

« Ha a késziléket flird6észobdban hasznalja,
hasznalat utan huzza ki, mivel a viz kozelsége
még akkor is veszélyt jelent, ha a készulék ki van
kapcsolva.

«Tilos a késziilék hasznélata olyan személyek éltal (beleértve a gyerekeket is), akiknek
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességeik korldtozottak, valamint olyan személyek
altal, akik nem rendelkeznek a késziilék hasznalatara vonatkozoé gyakorlattal vagy is-
meretekkel. Kivételt képeznek azok a személyek, akik egy, a biztonsagukért felelés sze-
mély dltal vannak felligyelve, vagy akikkel ez a személy elézetesen ismertette a késztilék
hasznalatara vonatkozé utasitasokat. Ajanlott a gyerekek feliigyelete, annak érdekében,
hogy ne jatsszanak a készulékkel.

« A késziiléket 8 év feletti gyermekek és
csokkentett fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve gyakorlat és
tudds nélkili személyek csak felligyelet mel-
lett, illetve akkor hasznalhatjak, ha Utmutatast
kaptak a készulék biztonsagos hasznalatarol és
megismerték a vellk jard veszélyeket. A gye-
rekek soha ne jatssznak a késziilékkel A gyerekek
fellgyelet nélkiil soha ne végezzenek takaritast
vagy karbantartast a készuléken!

- Abban az esetben, ha a tapkabel meg van
sériilve, ezt a gyarténak, az lgyfélszolgalat
alkalmazottjanak, vagy egy hasonld képzett-
ségl szakembernek kell kicserélnie, minden
veszély elkeriilése érdekében.

« A kovetkezd esetekben ne hasznalja a késziiléket, és vegye fel a kapcsolatot egy hivata-
los szervizkdzponttal: a késziilék leesett, rendelle-nesen mikodik.

+ Huzza ki a késziilék csatlakozodugaszat a kdvetkezé esetekben: tisztitas és karbantartas
elétt, mikodési rendellenesség esetén, amint befejezte hasznalatét.

+ Ne hasznalja a késziiléket, ha a tédpkabel megsérilt

+ Ne meritse vizbe és ne tartsa viz ald, még tisztitas esetén sem.

« Ne fogja meg nedves kézzel.

+ Ne a boritasanal (amely felmelegedhet), hanem a fogantyujanal fogva nyuljon a készl-
ékhez.

- Aramtalanitaskor ne a kdbelnél fogva, hanem a dugasznél fogva htzza ki a késziiléket.

+ Ne hasznaljon elektromos hosszabbitot.

« Ne tisztitsa surold vagy maré hatasu termékekkel.

+ Ne hasznalja 0°C alatti vagy 35°C feletti h6mérsékleteken.

GARANCIA:

A késziilék kizardlag otthoni hasznalatra alkalmas.

Nem hasznalhato professziondlis célokra.

A garancia érvényét veszti nem megfelelé hasznélat esetén.

3. UZEMBE HELYEZES

1. Lock System (fig 1) : A lapok szétnyitasahoz huzza a ,Lock System” régzitérendszert
hétrafelé. A lapok blokkolésa: zarja 6ssze a lapokat, és nyomja elére a ,Lock System”
rendszert.

2. Kapcsolja be a készuléket.

3. A be-/kikapcsolét dllitsa | pozicidba. (D)

4. A késziilék nagyon gyorsan melegszik (30 mp alatt lizemkész) és a hémérséklet a
hasznalat teljes id6tartama alatt nem valtozik. (fig 2)

5.Valassza ki a haja szamara idealis hémérsékletet a -/+ gombok segitségével (fig 3): a
hémérséklet csokkentéséhez nyomja meg a - gombot, illetve néveléséhez a + gombot.
A hémérséklet jelz6 mindaddig villog, amig a késztilék el nem éri a kivant hémérsékletet.
6. Hasznalat utan: Tolja a be- / kikapcsol6 (D) gombot a kikapcsolas (0) pozicidba,

zarja Ossze a lapokat, hasznélja a ,Lock System” rendszert, hizza ki a késztilék
csatlakozddugaszat az aljzatbodl, és tarolds el6tt hagyja teljesen lehdilni a késziiléket.

Néhany tanacs a hajanak leginkadbb megfelelé hajsimitasi hdmérséklet kivéalasztasahoz:
+ Z6ld hémérséklet-kijelzés: 130°C és 200°C kozott (130 - 150 - 170 - 200) toérékeny,
vékony, festett, vilagositott hajra.

+ Voros hémérséklet-kijelzés: 230°C egészséges, ellenalld, erdteljes hajra.

FONTOS figyelmeztetés:

Hogy a manipuldcié soran elkeriilje a tévedést (a -/+ gomb akaratlan megnyomasa
tzemelés kozben), hasznélja a készllék hdmérséklet riigzit6 funkcidjat.

Ha tizemelés kdzben a bedllitott hémérsékletet rogziteni szeretné, nyomja meg 2
masodpercre a + vagy - gombot. A bedllitas tarolasra keril és a képernyén egy lakat
jelenik meg.

Ha a bedllitott hémérsékletet moédositani szeretné, el6bb a késziilék blokkolasat kell
feloldani, a + vagy - gomb 2 mésodpercig tarté megnyomasaval.

A bedllitas tarolasa megsziinik, és a képerny6rdl eltlinik a lakat.

A hémérsékletet a +/- gombok megnyomasaval médosithatja.

A késziilék automatikus kikapcsolédasa:
Az On biztonsaga érdekében a késziilék automatikusan kikapcsol 60 perc elteltével. Ha
szeretné ismét bekapcsolni, olvassa el a BEKAPCSOLAS bekezdést.

4.HASZNALAT

4.1 - Hogyan simitsuk ki a hajat?

A hajat szét kell fésiilni, annak tisztanak és szaraznak kell lennie.

+ Ne hasznalja a késziiléket mUhajra (paroka, péthaj ...).

« Fogjon ssze egy néhany centiméter széles hajtincset, fésllje szét és tegye a lapok kozé.
A hajat szilardan nyomja a lapokkal, és a késziléket lassan mozgassa a hajtétél a haj
vége felé.

« A lapok kerdmia fellletkezelésekor a h6mérséklet eloszlasa egyenletes, ami védi a hajat
a tul magas hémérséklettel szemben.

« A frizura kialakitasa el6tt a kisimitott hajat hagyja kihdlni.

4.2 - Hogyan csinaljunk gondor tincseket, stilusos frizurat? :

A gondorités technikaja:

1. Szoritson be egy tincset a lapok kozé a tovénél (akarcsak a simitasi technika esetében).
(Fig. 4)

2. Forgassa el a készlléket egy fél fordulattal (180°). (Fig. 5)

3. CsuUsztassa el lassan a hajtincs végéig. Engedje el a tincset, amely megérzi a
gondorséget. (Fig. 6)

5. KARBANTARTAS

FIGYELEM! A késziiléket tisztitas el6tt el6bb csatlakoztassa le a halézatrél és hagyja

kihdini.

« A késziilék tisztitasa: A készlléket csatlakoztassa le a haldzatrdl, nedves térlékendével
torolje le és szaritsa meg.

6. PROBLEMA ESETEN

» Nem elég hatasos a simitas:

- Szoritsa ra erésebben a simitélapokat a hajtincsére.
- Lassabban csusztassa a késziiléket.

- Novelje a hémérsékletet a ,+” gomb segitségével.

« Nem tudja megvaltoztatni a hémérsékletet?
- Ellendrizze, hogy nincs-e régzitve a hémérséklet szintje.

« A felsé lap nincs régzitve.
- Ez normalis: a késziilék mozgé lappal van felszerelve a simitas nagyobb hatékonysaga
érdekében.

« A késziilék egy id6 utan magatol kikapcsol:
- Ez normalis: ez a késziilék automatikus kikapcsold rendszerrel van felszerelve. Tekintse
meg az ,automatikus kikapcsolas” bekezdést.

7.VEGYUNK RESZT A KORNYEZETVEDELEMBEN!

@ Az On késziiléke szamos értékesitheté vagy ujrahasznosithaté anyagot
tartalmaz.

E 9 A megfelel6 kezelés végett, késziilékét adja le egy gydjthelyen vagy,
ennek hidnyédban, egy hivatalos szervizkozpontban.

—

Ezen Gutmutatasok weboldalunkon is elérheték: www.rowenta.com

MpoueTeTe BHNMATENHO MHCTPYKLUNTE 3a NON3BaHe
1 yKa3aHuATa 3a 6e30MmacHOCT Npeau Nbpeata ynotpeba.
1. OBLLIO ONMUCAHUE
A.Mawa

B. CBeTOAMOAEH AncCnnei: 5 NO3MLMK 3a perynmpaHe Ha Temnepatypara + 6noknpaHe
Ha TemnepaTypata

C. byToH -/+ HamanABaHe/NoBYMLIaBaHe Ha TemnepaTtypaTta

D. MpeBKniouBaTen BKIIOUYEHO/U3KNIOYEHO

E. Mnoun 3a nsnpassAHe ¢ TypmanuHoBo nokputue Ceramic Titanium

F. W3xop Ha poTaLOMHHWSA 3axpaHBaLy kaben

G. 3axpaHBaly Kaben

H. Lock System (3akntouBaHe 1 OTK/IOUYBaHe Ha MallaTa)

I. Cucrema ,IONIC"*

2.NPEMOPBKU 3A BE3OMACHOCT

- 3a Bawara 6e30MacHOCT TO3M ype[ CbOTBETCTBA HA CTAaHAAPTWTE U Ha AelicTBawaTta
HopMmaTuBHa ypefba (HuckoBontoBa AvpekTvBa, [IMPeKTBa 3a enekTpoMarH1THa
CbBMECTUMOCT, [IMpeKTMBa 3a Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa u Ap.).

- MpncTaBKNTe Ha ypeaa ce HarpsaBaT CUIHO MO Bpeme Ha paborTa. V136sarsaiTe KOHTaKT
C KOXaTa. YBepeTe ce, ye 3axpaHBalyvAT Kaben He ce fonvpa A0 ropewyuTe YacTu Ha
ypena.

- MpoBepeTe fanu 3axpaHBaHETO Ha ypeAa OTrOBOPS Ha eneKkTpuryeckarta BU Mpexa.
HenpaBunHoTO 3axpaHBaHe MOXe Aa NPUUYMHU HEeO6PaTUMK MOBPEAMU, KOUTO He ce
MOKPMBAT OT rapaHumsTa.

+ 3a [OMbJ/IHUTENHA 3aLWMTa, MOHTUPAHETO Ha
yCTPOMCTBO 3a AudepeHumanHa 3awuta
(YO3), koeTo nma HOMWHANEH OCTAaTbUeH TOK,
HeHagBuwagaw 30 mA, ce npenopbyBa Npu
eneKTpo3axpaHBaHe Ha 6aHATa. KoHcynTupanTe
ce TeXHUK.

- OnacHocT oT u3rapsHe. [lpbXTe ypesa Aaney ot fietia, 0cobeHo no Bpeme Ha ynotpeba 1 okato
ce oxnagn.

- Hukora He ocTaBaiiTe ypefa 6e3 Haf30p KOraTo e BKOUeH B efeKTpo3axpaHBaHeTo.

- BuHarv nocrassiiTe ypefa CbC CToMKaTa (ako Ma TakaBa) BbpXy OrHeyrnopHa, CTabunHa 1 paBHa
NOBBLPXHOCT.

« VIHCTanupaHeTo Ha ypeaa v M3non3BaHeTo My TpsbBa Aa OTroBapAT Ha AencTBalyuTe
CTaHAapTV BbB BallaTa fbpxasa.

« MMPEAYMNPEXOEHWE: He n3anon3eante @
TO31 ypen 61130 [0 BaHW, AyLIOBE,

6aceliHn Unn gpyru CboBe, CbAbpPXKaLLM BOAA.
« KoraTto ypeabT ce nsnosnsBa B 6aHs, U3KsoueTe
ro OT KOHTAKTa Ha enekTpuyeckata Mpexa
cneq ynotpeba, Tl Kato 6nM30CTTa € BoAa
NpeAacTaBnsiBa PUCK, IOPU ako CaMuAT ype[ e
N3KIoYeH oT B6yToHa.

«YpenbT He e npeABvAeH Ja 6bAe M3MNon3BaH OT N1ua (BKMIOUMTENHO OT feua), YanTo
duU3nYecKn, CeTUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTY Ca OrpaHnyeHu, unm nuua 6e3 onut
1 3HaHUA OCBEH aKo OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MmacHOCT nuue Habnoaasa 1 faBa
npeaBapuTeNHM yKasaHua OTHOCHO NON3BaHeTo Ha ypeda. HarnexpaiTe aeuata, 3a fa
ce yBepuTe, Ye He UrpasT C ypeaa.

- To31 ypea Moxe fa ce 13non3Ba oT Aela Hag,
8 rogMHN N nNuua C orpaHnYeHn Grsnyecku,
CEeTUBHM WAN YMCTBEHM CNOCOOHOCTU, UK
nuua 6e3 onuT 1 3HaHKWA, aKo ca NOCTaBeHU Noja
HabnogeHne nnn 6bAAT UHCTPYKTMPAHU 3a
6e3onacHata My ynoTpeba, m pa3bupar
onacHoctute. C ypefa He TpAbBa ga cv urpasart
peua. la He ce M3BbPLIBA MOYUCTBAHE U
noAApbKKa OT Aela, ocTaBeHn 6e3 Haa3op.

« AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e NoBpeaeH, 3a Aa
n3berHete BCAKAKBU PUCKOBE, TOWN TpAOGBa Aa
6bae CMEHEH OT NpPon3BOANUTENA, OT CEPBK3a
3a rapaHUMOHHO 06CyXBaHe UK OT LA CbC
cxofiHa KBanvdurKauums.

+ He n3non3sBaiiTe ypesa 1 ce CBbpxeTe C 0406PeH CepBU3EH LIEHTDBP, B CllyYail Ye ypenbT
e nagan unu He paboTy HOpMasHo.

+ YpenbT TpA6Ba fa 6bAe N3KUYeH OT 3axXpaHBaHETO: NPeAn NOUYNCTBAHE U BCAKAKBU
nonpaskn/nofApbXKKa, MPU HenpaBuiHa paboTa, BeAHara cief Kato npukiounte
paborta ¢ Hero.

« He n3nonsgaite ypepa, ako KabensT e nospeneH

+ He notanainTe n He MuitTe C BOAA AOPY NPV NOYNCTBaHE.

« He xBaluavTe c MOKpM pbLe.

+ He xBalLaiiTe 3a Kopnyca, KOWTO ce HarpABa, a 3a ApbXKaTa.

+ He gbpnaiiTe 3axpaHBalyma Kaben, a wencena, 3a Aa ro U3KNUUTE OT MpexaTa.

- He n3nonssante yabnxuren.

+ He n3nonsgaite abpasvBHY NN KOPO3MBHM NpenapaTu 3a NOYNCTBaHE.

- He n3nonssawre npu Temnepatypa no-Hucka ot 0°C n no-encoka ot 35°C.

FTAPAHLUMA:

To3wn ypea e NnpegHasHaueH camo 3a JoMallHa ynotpeba.
He e npegHasHayeH 3a npodecroHanHy Lenu.
FapaHuyuATa ce o6e3cunBa Npw HenpaswiHa ynotpeba.

3. BbBEXXAAHE B EKCIIJIOATALINA

1. Lock System (fig 1) : 3a sa oTBOpUTE 3aKneLBalLMA MexaHN3bMm, ApbnHeTe ,Lock Sys-
tem” B nocoka Ha3ap.

3a 6noKupaHe Ha LWMNK1Te: 3aTBOpeTe Wunkute n bytHeTe lock system Hanpep.

2. Bknioyete ypepa.

3. Harnacete npeBkntouBaTens BKMOYEHO/U3KNIOUYEHO Ha no3uuwms |. (D)

4.YpepbT ce HarpaBa MHOro 6bp30 (Ao 30 cek. e NPUroTBEH 3a eKcrnioataums), a
TemnepaTypara npes LANoTo Bpeme Ha ynotpeba He ce npomeHs. (fig 2)

5. M36epeTe nopgxopALiaTa TemnepaTypa 3a Balwara koca ¢ HaTUCKaHe Ha 6yToHa

-/+ (fig 3): HaTWUCHeTe - 3a HamansABaHe UK + 3a yBeNMYaBaHe Ha TemnepaTypara.
MHAVKaTOpbT Ha TeMnepaTypa Mura, AoKaTo AOCTUIHe n3bpaHaTa TemnepaTtypa.

6. Cnep ynotpeba: MocTaBeTe NpeBK/oYBaTeNa 3a BKNlouBaHe/n3knousaHe (D) B
nonoxeHwe nsknioyeHo (0), 3aTBoperTe WMNKUTe, n3nonssante Lock System, nskniouerte
ypeaa oT 3axpaHBaHETO 1 ro OcTaBeTe Aa U3CTUHE HaMbIIHO, NPeaAm fia ro npubepeTe.

ETo HAKOMKO CbBeTa Kak fja onpefenuTe Hall-noaxopallaTa TemMrepartypa 3a
n3snpassaHe Ha Bawata Koca:

+ 3eneH nHAMKaTop 3a Temnepatypa: ot 130°C go 200°C (130 - 150 - 170 -
200) 3a yBpepeHa, TbHKa, 6oscaHa nnu obesLBeTeHa Koca.

+ YepBseH nHAMKaTop 3a TemnepaTtypa: 230°C 3a 34paBa, CUHa U MbTHA
Koca.

D Npeaynpexna;

3a fla ce u3berHat rpeLuKy Npy MaHWMynaumaTa (HexenaTenHo HaTucKaHe Ha 6yToHuTe
+/- N0 BpeMe Ha eKcnioaTauus), ypeabT e cHabeH ¢ GyHKLMA 3a 6rIoKMpaHe.

AKO Mo BpeMe Ha eKCrnoaTaLya xenaete fja 6nokrpaTe HarnaceHata Temnepartypa,
HaTUCHeTe B MPOAb/IKEHME Ha 2 ceKyHAW 6YTOHa + unm —. KenaHaTa HacTpoiika e
3anaseHa - Ha eKpaHa ce NosABABa KaTuHap.

AKoO XenaeTe Aa NPOMEHWTE HarnaceHaTa TemnepaTtypa, ypeabT TpAbsa Aa ce ocBoboam
OT BJIOKMpPAHETO — HaTUCHETE OTHOBO B MPOABIIKEHME Ha 2 CEKYHAN BYTOHa + unn —.
’KenaHaTa HacTpolika e 3TpKTa — KaTUHAPBT 134e3Ba OT eKpaHa.

MoeTe aa npoMeHUTe TemnepaTypaTa ¢ MoMoLyTa Ha 6yTOHM +/-.

ABTOMaTU4YHO CNpaHe Ha ypepa:
3a Bawwara 6e30nacHOCT ypeabT e CHabaeH CbC cMcTeMa 3a aBTOMATMYHO CnupaHe cnep
60 MUHYTW. AKO UCKaTe Aa ro BKouMTe OTHOBO, MpoyeTeTe Touka ,BK/IIOYBAHE".

4. N3NON3BAHE

4.1 - Kak ga usrnagum Kocara?

Kocarta Tpa6Ba fa e cpecaHa,, 4icTa n cyxa.

«YpenbT fja He ce U3M0/3Ba Ha N3KYCTBEHU KOCY (NepyKu, KUuypu...).

« Mpuroteete cu Knuyp c AebennHa HAKONKO CAHTUMETPa, CPeLLeTe ro U ro HamecTeTe
mexay nnoukute. MpUTUCHeTE CUNHO KOCKUTe MeXAy NIOoUYKNTe, a ypeaa usrernamte
6aBHO B MOCOKa OT KOPEHMTE KbM Kpaullata Ha KocmuTe.

+ KepaMUYHUAT NOBBPXHOCTEH CION Ha MIOYKMTE C PABHOMEPHO Pa3npocTpaHeHne Ha
TONMMHaTa NpefnasBa KocaTa oOT nperpsiBaHe.

«MNpean pa cu HanpaBuUTe NpUYeckaTa OCTaBeTe U3npaBeHaTa Koca fja U3CbXHe.

4.2 - Kak fa HanpaBMM Kbapuuy, Aa CTUWIN3Npame npnyecka?:

TexHuKa 3a KbApeHe:

1. BKapaiiTe Kuuyp mexay nnoukute, 61130 Ao KopeHuTte (kakTto 3a nrnaxgaxe). (Fig. 4)
2.3aBbpTeTe ypefa Ha nonosuH obopoT (180°). (Fig. 5)

3. U3Ternete 6aBHO KbM BbpxoBeTe Ha KocmuTe. OTaeneTe ypefa, Kbapuuata ce opopms.
(Fig. 6)

5.M0AAPDXKKA

BHVMAHWE! Mpean pa 3anouHete fa uncTuTe ypeaa U3KOYETe ro OT MpeXaTa U ro
ocTaBeTe fla U3CTuHe.

« YucreHe Ha ypepfa: Vi3kniouete ypeaa oT MpexaTa, U3TpuinTe ro ¢ MOKbp napuasn v ro
n3cylere.

6. B CJIYYAN HA HEU3MPABHOCT

« U3npaBAHeTO He e AOCTaTbYHO ePpMKacHO:

- CTUCHETe No-3[paBo M3MNpPaBALLMTE MIOUM KbM K1Yypa Koca.
- Mnb3ravite ypeaa no-6asHo.

- YBenmueTe TemnepaTtypata ¢ HaTCKaHe Ha 6yToHa ,+".

« TemnepatypaTa He MOXe ia 6bae npomeHeHa?
- MpoBepeTe fanu TemnepaTyparta He € PUKCHPaHa Ha ONpeAeneHo HUBO.

« FopHaTa nnoya He e HenoABWXKHa.
- ToBa e HOpPManHoO, Tbil KaTo ypeAbT e CHabfeH C efjHa MOABWMXHA Naova C uen
nosyLwaBaHe edprKacHOCTTa Ha N3MNpaBAHEeTO.

« YpeabT ce U3KII0OYBA CaM CJiefi U3BECTHO Bpeme:
- ToBa e HOpManHoO, Tb KaTo ypeAabT e CHabAeH CbC cuMcTemMa 3a aBTOMATUYHO
n3knioyBaHe. MpoyeTeTe ab3aLa ,aBTOMATUYHO M3KNIOYBaHe".

7. DA YYACTBAME B OMA3BAHETO HA OKOJIHATA CPE[A!
(D Ypennt e u3paboTeH OT PasaNIHI MaTePUaNK, KOUTO MOTaT Aa Ce NPEJAAAT Ha
BTOPUYHY CYPOBMHM WM Aa Ce PeLmKavpar.
9 TMpepaiite ro B creynaned LEHTbP UK, ako HAMa Takbe, B 0fo6peH
cepBu3, 3a Aa 6bae npepaboTeH.

Te3n MHCTPYKuUMn moraT Aa 6bAaT HaMepeHM CbLo N Ha HawwmA yebcalt
www.rowenta.com

Cititi cu atentie modul de utilizare si instructiunile
@ de siguranta inainte de prima utilizare.
1. DESCRIERE GENERALA
A. Cleste
B. Afisaj cu leduri: 5 pozitii de temperatura + blocarea temperaturii
C. Buton -/+ scaderea/madrirea temperaturii
D. Intrerupétor pornit/oprit
E. Placi de indreptare a parului, suprafata de acoperire Ceramic Titanium Turmalina
F. lesirea cablului de alimentare spiralat
G. Cablu de alimentare
H. Sistem de blocare (blocarea si deblocarea clestelui)
I. Sistem ,IONIC"*

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]'I'\

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform normelor si reglementarilor
aplicabile (directivele privind echipamentele de joasa tensiune, compatibilitatea electro-
magnetica, mediul inconjurator, etc.).

« Accesoriile aparatului se incalzesc foarte tare in timpul utilizarii. Evitati contactul cu pie-
lea. Asigurati-va ca niciodata cablul de alimentare sa nu fie in contact cu partile calde
ale aparatului.

« Verificati ca tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice sa corespunda cu cea a apa-
ratului dumneavoastra. Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate provoca
daune permanente care nu sunt acoperite prin garantie.

- Pentru protectie suplimentara, se recomanda
instalarea in cadrul circuitului electric care
alimenteaza baia a unui dispozitiv de curent re-
zidual (DCR) in cazul in care curentul rezidual
nominal este de maxim 30 mA. Consultati un
electrician.

- Pericol de ardere. Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici, in special in timpul utilizarii si racirii.

- Cand aparatul este conectat la sursa de alimentare, nu-l lasati niciodatd nesupravegheat.

- Amplasati intotdeauna aparatul impreuna cu suportul, daca exista, pe o suprafatd plana, stabild
si rezistenta la caldura.

« Instalarea aparatului si utilizarea sa trebuie sa fie, totusi, conforme normelor in vigoare
din tara dumneavoastra.

« AVERTISMENT: nu utilizati acest aparat @,
langa bai, dusuri, chiuvete sau alte reci-

piente care contin apa.

« Daca folositi aparatul in baie, scoateti-l din
priza dupa utilizare, deoarece aproprierea apei
reprezinta un pericol chiar si atunci cand apara-
tul este oprit.

« Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu ca-
pacitati fizice, senzoriale sau mintale diminuate sau de persoane fara experienta sau
cunostinte privind utilizarea unor aparate asemdnatoare. Exceptie constituie cazul in
care aceste persoane sunt supravegheate de o persoand responsabila de siguranta lor
sau au beneficiat din partea persoanei respective de instructiuni prealabile referitoare
la utilizarea aparatului. Este recomandaté supravegherea copiilor, pentru a va asigura
ca acestia nu se joacd cu aparatul.

« Acest aparat poate fi folosit de copiii peste 8
ani si de persoanele cu dizabilitati fizice, sen-
zoriale sau mintale sau fara experienta in utili-
zare numai sub supraveghere sau daca au fost
instruiti in folosirea aparatului in siguranta si
daca inteleg riscurile implicate. Nu lasati copiii
sa se joace cu aparatul. Nu permiteti copiilor sa
realizeze curatarea sau intretinerea aparatului
nesupravegheati.

- Daca cablul de alimentare este deterio-
rat, acesta trebuie sa fie inlocuit de fabricant,
de serviciul post-vanzare al acestuia sau de catre
persoane cu o calificare similara pentru evitarea
unui pericol.

« Nu utilizati aparatul dumneavoastra si contactati un centru de service autorizat daca:
aparatul dumneavoastra a cazut, daca acesta nu functioneaza normal.

« Aparatul trebuie scos din priza: inainte de operatiunile de curatare si intretinere, in caz
de functionare anormalg, imediat dupa ce ati terminat utilizarea acestuia.

« Nu utilizati aparatul in cazul in care cablul este deteriorat.

« Nu scufundati aparatul in apa si nu-l treceti sub apa nici macar pentru curatare.

+ Nu tineti aparatul cu mainile ude.

« Nu apucati corpul aparatului care este cald, ci manerul acestuia.

« Pentru a scoate aparatul din prizd, nu trageti de cablul de alimentare, ci apucati fisa.

« Nu utilizati un prelungitor electric.

« Nu curatati aparatul folosind produse abrazive sau corozive.

« Nu utilizati aparatul la o temperatura sub 0°C si peste 35°C.

GARANTIE:

Aparatul dumneavoastra este destinat exclusiv unei utilizari domestice.
Aparatul nu poate fi utilizat in scopuri profesionale.

Garantia devine nuld si isi pierde valabilitatea in cazul unei utilizari incorecte.

3. PUNEREA IN FUNCTIUNE

1. Lock System (fig 1) : Pentru a desface clestii, trageti spre inapoi sistemul de blocare
,Lock System”. Pentru a bloca placile: inchideti placile si impingeti butonul ,lock sys-
tem” spre inainte.

2. Conectati aparatul.

3. Reglati intrerupétorul pornit/oprit in pozitia I. (D)

4. Aparatul se incélzeste foarte repede (in mai putin de 30 secunde este pregatit de in-
trebuintare) si temperatura nu se modifica pe toata durata intrebuintérii. (fig 2)

5. Selectati temperatura ideala pentru parul dumneavoastra cu ajutorul butoanelor
-/+ (fig. 3 ): apasati butonul - pentru a micsora temperatura sau butonul + pentru a o
mari. Indicatorul de temperatura lumineaza intermitent pana la atingerea temperaturii
selectate.

6. Dupa utilizare: Comutati intrerupatorul de pornire/oprire (D) in pozitia oprire (0),
inchideti placile, utilizati sistemul de blocare ,Lock System”, scoateti aparatul din priza
si lasati-l sa se rdceasca complet inainte de a-l depozita.

Pentru a determina temperatura de indreptare cea mai potrivitd pentru parul
dumneavoastra, va prezentam cateva recomandari:

« Afisaj al temperaturii in culoarea verde: de la 130°C la 200°C (130 - 150 — 170 - 200)
pentru par fragil, subtire, vopsit, decolorat.

- Afisaj al temperaturii in culoarea rosie: 230°C pentru par sanatos, rezistent, cu fir gros.

Nota:

Pentru a evita erorile in timpul manipuldrii (apasarea involuntara a butoanelor +/-in
decursul functionarii), aparatul este prevazut cu functia de blocare.

Daca doriti sd blocati temperatura reglata in decursul intrebuintarii, apasati timp de 2
secunde butonul + sau —. Reglajul dumneavoastra este blocat si apare un lacat pe ecran.
Daca doriti sd modificati temperatura reglatd, va trebui sé deblocati aparatul - apasati
din nou timp de 2 secunde butonul + sau . Reglajul dumneavoastra este deblocat, iar
lacatul dispare de pe ecran.

Puteti modifica temperatura apdsand butoanele +/-.

Oprire automata a aparatului:

Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat este prevazut cu un sistem de oprire
automatd dupa 60 de minute. Daca doriti sa il reporniti, consultati alineatul PUNEREA
IN FUNCTIUNE.

4.INTREBUINTARE

4.1 - Cum sa va indreptati parul?

Parul trebuie sa fie pieptanat, curat si uscat.

« Nu intrebuintati aparatul pe par artificial (peruci, toupee...).

- Formati o suvita cu o latime de cativa centimetri, pieptanati-o si introduceti-o intre
placute. Apdsati bine parul intre placute si deplasati incet aparatul de la radacini catre
varfurile parului.

« Tratamentul ceramic de suprafata al placutelor, cu repartizarea uniforma a temperaturii,
protejeaza parul impotriva temperaturilor excesive.

- Inainte de a realiza coafura, lasati parul s se raceasc.

4.2 - Cum sa obtineti bucle, sa va stilizati coafura? :

Tehnica de ondulare:

1. Introduceti suvita de par intre placi de la radacina (asa cum procedati pentru in-
dreptarea parului). (Fig. 4)

2. Rotiti aparatul la 180° (jumatate de rotatie). (Fig. 5)

3. Coborati aparatul lent pe par pana la varfuri. Scoateti aparatul; bucla va prinde forma.
(Fig. 6)

5. INTRETINERE

ATENTIE! Inainte de a curéta aparatul deconectati-l de la retea si l3sati-l s3 se réceasca.

- Curatarea aparatului: Deconectati aparatul de la retea, stergeti-l cu o carpa umeda si
apoi uscati-l cu o carpa uscata.

6. 1N CAZ DE PROBLEME

« Indreptarea parului nu este suficient de eficace:

- Strangeti mai bine placile de indreptare a parului pe suvita de par.
- Glisati aparatul mai lent.

- Mariti temperatura cu ajutorul butonului, +”.

« Este imposibila modificarea temperaturilor?
- Verificati daca nivelul de temperatura nu este blocat.

« Placa superioara nu este fixa.
- Este normal, aparatul este prevazut cu o placd mobilad pentru o mai buna eficacitate de
indreptare a parului.

« Aparatul se stinge singur dupa un anumit interval de timp:
- Este normal, acest aparat este prevazut cu un sistem de oprire automatd. Consultati
alineatul ,oprire automata”.

7.SA PARTICIPAM LA PROTECTIA MEDIULUI!
(D Aparatul dumneavoastrd contine numeroase materiale valorificabile sau
reciclabile.
9 Predati-l la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de
service autorizat pentru a fi procesat in mod corespunzator.

Instructiunile sunt disponibile si pe website-ul nostru www.rowenta.com

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu, kao i
@ bezbednosne savete, pre svake upotrebe.
1. OPSTIOPIS
A. Presa
B. LED displej: Pet pozicija za temperaturu+zakljucavanje temperature
C. Dugme -/+ smanjenje/povecanje temperature
D. Prekidac uklju¢eno/isklju¢eno
E. Ploce za ispravljanje kose, oblozene keramikom, titanijumom i turmalinom
F.|zlazni deo kabla
G. Kabl
H. Lock System (blokiranje i deblokiranje prese)
1. Sistem « IONIC »*

2.BEZBEDNOSNI SAVETI

« Zbog Vase bezbednosti, aparat je napravljen u skladu sa vaze¢im normama i propisima
(Direktiva o najnizem naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolini...).

« Delovi aparata postaju vrlo vruci tokom upotrebe. Izbegavajte kontakt sa kozom. Obez-
bedite se da napojni kabl nikada ne bude u kontaktu sa vru¢im delovima aparata.

« Proverite da li napon elektri¢ne instalacije odgovara naponu aparata. Svaka greska kod
priklju¢ivanja moze da izazove nepovratna ostecenja koja nisu obuhvacena garancijom.

- Zbog dodatne zastite bilo bi dobro da se u
strujno kolo koje snabdeva kupatilo strujom
ugradi zastitna strujna sklopka (RCD) Cija oznaka
za preostalu radnu struju nije vec¢a od 30 mA.
Pitajte elektricara za savet.

- Opasnost od opekotina. Drzite aparat van domasaja male dece, posebno tokom upotrebe i
hladenja.

- Kada je aparat priklju¢en na strujno napajanje, nemojte nikada da ga ostavljate bez nadzora.

- Aparat sa postoljem, ako postoji, uvek stavite na vatrostalnu, stabilnu i ravnu povrsinu.

« Instalacija aparata i njegova upotreba moraju u svakom slu¢aju da budu u skladu sa
propisima koji vaze u Vasoj zemlji.

« UPOZORENJE: nemojte da koristite ovaj Q)
aparat u blizini kade, tus-kabine, lavaboa Q-a

ili drugih posuda s vodom.

- Kada aparat koristite u kupatilu, nakon
upotrebe iskljucite ga iz struje jer blizina vode
predstavlja opasnost ¢ak i kada je aparat iskl-
jucen.

« Nije predvideno da aparat koriste hendikepirane osobe uklju¢ judii decu kao ni lica koja
nisu upoznata sa radom aparata. Mogu ga koristiti jedino ako su pod nadzorom osobe

odgovorne za njihovu bezbednost a koja je upoznata sa radom aparata. Decu treba
nadzirati sve vreme da se ne bi igrala aparatom.

« Aparat mogu da koriste deca sa navrsenih 8
godina i starija, hendikepirane osobe kao i
lica bez iskustva i znanja ako su pod nadzo-
rom osobe odgovorne za njihovu bezbednost.
Deca ne treba da se igraju aparatom. Deca bez
nadzora ne treba da Ciste i koriste aparat.

« Ako je kabl za napajanje ostecen, mora ga
zameniti kvalifikovana osoba u ovlas¢enom
servisu da bi se izbegla eventualna opasnost.

« Ne koristite aparat ako je pao ili ako ne funkcionise propisno. Odnesite ga u ovlas¢eni
servis.

« Iskljucite aparat iz struje pre ¢iS¢enja i odrzavanja, u slu¢aju neispravnog funkcionisanja
i odmah ¢im zavrsite sa upotrebom.

« Ne koristite ako je kabl ostecen

« Ne uranjajte niti stavljajte pod vodu, ¢ak ni prilikom ¢is¢enja.

« Ne drzite vlaznim rukama.

« Ne drzite za kuciste, koje je vruce, nego za drsku.

« Ne iskljucujte iz mreze povlacenjem za kabl, nego povlacenjem za utikac.

« Ne koristite elektri¢ni produzni kabl.

« Ne cistite grubim i abrazivnim proizvodima.

« Ne koristite na temperaturi nizoj od 0 °C i vi$oj od 35 °C.

GARANCLA:

Vas aparat namenjen je samo za upotrebu u domacinstvu.
On ne moze da se koristi u profesionalne svrhe.

U slu¢aju nepravilne upotrebe, garancija se ponistava.

3. AKTIVIRANJE APARATA

1. Lock System (fig 1) : Da biste otvorili presu, povucite « Lock System » unazad. Da biste
zakljucali presu : zatvorite ploce prese i gurnite ,Lock System” napred.

2. Ukljucite aparat.

3. Postavite taster On/Off na polozaj I.(D)

4. Aparat se vrlo brzo zagreva (do 30 sek je pripremljen za rad), a temperatura se tokom
kori¢enja ne menja. (fig 2)

5. Izaberite idealnu temperaturu za svoju kosu pomocu tastera -/+ (fig 3): pritisnite
taster — da biste smanjili temperaturu ili taster + kako biste je povecali. Idikator tem-
perature treperi sve dok se ne dostigne odabrana temperatura.

6. Nakon korisc¢enja : Postavite taster on/off (D) u poziciju stop (0), zatvorite presu, upo-
trebite ,Lock System”, iskljucite aparat iz struje | ostavite da se potpuno ohladi pre nego
$to ga odlozite.

Evo nekoliko saveta kako da odredite najprikladniju temperaturu za ispravljanje kose:

+ Prikaz temperature zelene boje: od 130°C do 200°C (130 - 150 - 170 - 200) za krhku,
osetljivu, farbanu ili beljenu kosu.

« Prikaz temperature crvene boje: 230°C za zdravu, otpornu i jaku kosu.

Vazno upozorenje:

Da biste pri upotrebi izbegli gresku (slu¢ajno pritiskanje dugmeta +/- tokom rada),
aparat ima funkciju blokiranja.

Zelite li tokom rada blokirati podesenu temperaturu, pritisnite na 2 sekunde dugme + il
-.Vase podesavanje je tada zaklju¢ano i na ekranu se pojavljuje katanac.

Ukoliko Zelite da promenite podesenu temperaturu, morate deblokirati aparat - ponovo
na 2 sekunde pritisnite dugme + ili —. Vase podesavanje je tada otklju¢ano i katanac
nestaje sa ekrana. Podesavanje temperature vrsi se pritiskom na taster +/-.

Automatsko iskljucivanje aparata:
Za Vasu bezbednost, aparat poseduje sistem automatskog isklju¢enja nakon 60 minuta.
Ukoliko Zelite ponovo da ga ukljucite, procitajte poglavlje AKTIVIRANJE APARATA.

4. KORISCENJE

4.1 - Kako da ispravite kosu?

Kosa mora biti rascesljana, cista i suva.

« Aparat ne koristite za vestacku kosu (perike, umeci...).

« Uzmite pramen Sirine od nekoliko centimetara, rascesljajte ga i stavite izmedu ploca.
Kosu ¢vrsto pritisnite plocama i aparat pomerajte od korena do vrha kose.

« Keramicke ploce ravnomerno rasporeduju toplotu

« Pre pravljenja frizure sacekajte da se ispravljena kosa ohladi.

4.2 - Kako da napravite kovrdze, oblikujete kosu?

Tehnika kovrdzanja

1. Uvojak kose stavite izmedu ploca, kod korena kose (isto vazi i za ispravljanje kose). (Fig. 4)
2. Okrenite aparat za pola kruga (180°). (Fig. 5)

3. Polako povlacite aparat nadole, do vrhova kose. Uklonite aparat, uvojak ce se obliko-
vati. (Fig. 6)

5.ODRZAVANJE
PAZNJA! Pre &is¢enja aparat iskljucite iz struje i ostavite da se ohladi.
- Ci$¢enje aparata: Iskljucite aparat iz struje, obrisite vlaznom krpicom i osusite.

6. U SLUCAJU PROBLEMA

« Ispravljanje nije efikasno:

- Cvrice pritisnite plo¢e za ispravljanje na pramen kose.
- Sporije provlacite uredaj.

- Povecajte temperaturu pomocu tastera “+".

« Ne mozete da promenite temperaturu?

- Proverite da li je nivo temperature zaklju¢an.

« Gornja ploca nije fiksirana.
- To je uobicajeno, uredaj ima pokretljivu plocu za efikasnije ispravljanje kose.

« Uredaj se sam iskljuci nakon izvesnog vremena:
- To je uobicajeno, uredaj ima sistem automatskog zaustavljanja.
Pogledajte poglavlje “automatsko zaustavljanje”.

7. ZASTITA OKOLINE NA PRVOM MJESTU!
(D Vas aparat sadrzi vredne materijale koji se mogu reciklirati
i ponovo upotrebiti.
Q Odnesite ga na za to predvideno mesto.

Ove instrukcije nalaze se i na nasoj web stranici www.rowenta.co.rs

Pomno proucite upute za uporabu kao i sigurnosne upute,
@ prije prve uporabe uredaja.
1.0PCI OPIS
A. Hvataljke
B. Prikaz signalnih svjetala: 5 poloZaja temperature + zaklju¢avanje temperature
C. Tipka -/+ smanjenje/povecanje temperature
D. Prekidac uklju¢eno/isklju¢eno
E. Plocice glacala sa presvliakom od keramike, titana i turmalina
F. Izlazni dio okretnog priklju¢nog voda
G. Priklju¢ni vod
H. Lock System (blokiranje i deblokiranje hvataljki)
I. Sustav « IONIC »*

2. SIGURNOSNE UPUTE

« U cilju vase sigurnosti, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Direktiva
0 najnizem naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, okolisu...).

- Dijelovi uredaja postaju jako vrud¢i tijekom uporabe. Izbjegavajte dodir s kozom. Osigu-
rajte se da priklju¢ni vod nikad ne bude u dodiru s vru¢im dijelovima uredaja.

« Provjerite odgovara li napon vase elektri¢ne instalacije naponu vasega uredaja. Svaka
greska u priklju¢ivanju moze izazvati nepovratna ostecenja koja nisu obuhvacena jams-
tvom.

« Za dodatnu zastitu, pozeljno je u strujni krug
koji opskrbljuje kupaonicu ugraditi zastitnu
strujnu sklopku (FID - diferencijalna sklopka)
Cija oznaka za preostalu radnu struju nije veca
od 30 mA. Za savjet pitajte elektricara.

- Opasnost od opeklina. Drzite uredaj izvan dohvata male djece, posebice tijekom uporabe i
hladenja.

- Uredaj nikad ne ostavljajte bez nadzora kad je priklju¢en na strujno napajanje.

- Uredaj uvijek stavite s postoljem, ako postoji, na vatrostalnu, stabilnu i ravnu povrsinu.

- Instalacija uredaja i njegova uporaba moraju u svakom slucaju biti sukladni s propisima
koji su na snazi u vasoj zemlji.

« UPOZORENIJE: ne rabite ovaj uredaj u Q’
blizini kade, tus-kabine, umivaonika ili
drugih posuda s vodom.

- Kada uredaj rabite u kupaonici, nakon uporabe
ga iskljucite iz napajanja jer blizina vode preds-
tavlja opasnost ¢ak i kada je uredaj iskljucen.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucujuci djecu) s ogranice-
nim fizickim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima, ili nedovoljnim iskustvom ili znan-
jem osim ako su pod nadzorom ili dobivaju upute glede rada od osobe odgovorne za
njihovu sigurnost. Djeca trebaju biti nadzirana da bi se osiguralo da se ne igraju s ovim
uredajem.

« Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starosti 8 i vise
godina te osobe sa smanjenim fizickim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili im se
daju upute za rad s uredajem na siguran nacin
te razumiju s time povezane opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti
ni odrzavati uredaj bez nadzora.

« Ako je priklju¢ni vod oStecen, njega mora
zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni servis ili
osoba sli¢nih kvalifikacija, u cilju izbjegavanja
svake eventualne opasnosti.

- Ne rabite svoj uredaj i obratite se ovlastenome servisnom centru ako: je vas uredaj dozi-
vio pad, ako ne funkcionira normalno.

- Uredaj mora biti iskljucen iz mreze: prije ¢i$¢enja i odrzavanja, u slu¢aju nepravilnog
funkcioniranja, ¢im ste ga prestali rabiti.

« Ne rabiti ako je priklju¢ni vod ostecen

« Ne uranjati niti stavljati pod vodu, ¢ak ni kod ¢is¢enja.

« Ne drzite vlaznim rukama.

- Ne drzite za kudiste, koje je vruce, nego za rucku.

« Ne iskljucujte iz mreze povlacenjem za priklju¢ni vod, nego povlacenjem za utikac.

« Ne rabite elektri¢ni produzni priklju¢ni vod.

« Ne istite abrazivnim ili korozivnim proizvodima.

« Ne rabite na temperaturi nizoj od 0 °C i viSoj od 35 °C.

JAMSTVO:

Vas uredaj je namijenjen iskljucivo za uporabu u ku¢anstvu.

Svaka profesionalna, neprimjerena ili uporaba koja nije u skladu s uputama za uporabu,
oslobada proizvodaca svake odgovornosti i jamstvo prestaje biti vazece.

3.STAVLJANJE U RAD

1. Sustav za zaklju¢avanje (fig 1) : Da biste otvorili hvataljke, povucite izbornik prema
otraga. Da biste zakljucali hvataljke : zatvorite hvataljke i gurnite izbornik prema naprijed.
2. Ukljucite uredaj.

3. Postavite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj I. (D)

4. Uredaj se vrlo brzo zagrijava (u 30 s je spreman za rad), a temperatura se tijekom
koristenja ne mijenja. (fig 2)

5. Odaberite idealnu temperaturu za svoju kosu pomocu tipki -/+ (fig 3): pritisnite tipku
- kako bi smanijili temperaturu ili tipku + kako bi je povecali. Signalno svjetlo pokazatelja
temperature treperi sve dok se ne postigne odabrana temperatura.

6. Nakon uporabe : Postavite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (D) u polozaj iskl-
juceno (0), zatvorite hvataljke, zakljucajte uredaj pomocu izbornika za zakljucavanje, iskl-
jucite uredaj iz struje i pustite da se potpuno ohladi prije nego ga spremite.

Da bi ste odredili najbolju temperaturu za peglanje Vase kose, u nastavku Vam donosimo
nekoliko savjeta :

« Detalji zelene boje: od 130°C do 200°C (130 - 150 - 170 - 200) za lomljivu, tanku, obo-
jenu, neobojenu kosu.

« Detalji crvene boje: 230°C za zdravu, otpornu, bujnu kosu.

Vazno upozorenje:

Kako biste pri uporabi izbjegli pogresku (slu¢ajno pritiskanje tipke +/- tijekom rada),
uredaj ima funkciju zaklju¢avanja.

Zelite li tijekom rada blokirati postavljenu temperaturu, pritisnite na 2 sekunde tipke + ili
-.Vasa postavka ce se zakljucati, a na zaslonu ce se prikazati lokot.

Ukoliko Zelite postavljenu temperaturu promijeniti, morate uredaj deblokirati - ponovno
na 2 sekunde pritisnite tipke + ili —. Vasa postavka se otklju¢ava, a lokot nestaje sa zaslona.
Temperaturu mozete mijenjati pritis¢uci tipke +/-.

Automatsko zaustavljanje uredaja:

Radi vase sigurnosti, ovaj je uredaj opremljen sustavom za automatsko zaustavl-
janje nakon 60 minuta. Ako Zelite ponovno staviti uredaj u rad, vratite se na poglavlje
STAVLJANJE U RAD.

4.UPORABA

4.1 - Kako izravnati kosu?

Kosa mora biti rascesljana, cista i suha.

- Uredaj ne rabite na umjetnoj kosi (perike, umetci...).

« Uzmite pramen Sirine od nekoliko centimetara, rascesljajte ga i stavite medu plocice.
Kosu ¢vrsto stisnite medu plocice i uredaj povlacite od korijena do vrha kose.

« Ploce s keramickim slojem ravnomjerno rasporeduju toplinu te time pomazu oc¢uvanju
zdravlja kose.

« Prije pravljenja frizure pri¢ekajte da se izravnata kosa ohladi.

4.2 - Kako nakovrcati, oblikovati kosu?

Tehnika kovréanja:

1. Uvojak kose stavite izmedu ploca, na korijene (kao i kod ravnanja kose). (Fig. 4)

2. Okrenite napravu za pola kruga (180°). (Fig. 5)

3. Polako povlacite uredaj prema dolje, do vrhova kose. Kada uklonite uredaj, uvojak ¢e
se oblikovati. (Fig. 6)

5. ODRZAVANJE
PAZNJA! Prije ¢is¢enja uredaj iskljucite iz mreZe i ostavite da se ohladi.
- Cis¢enje uredaja: Isklju¢ite uredaj iz mreze, obrisite vlaznom krpicom i osusite.

6. U SLUCAJU PROBLEMA

« Peglanje nije uspjesno:

- Plo¢icama glacala stisnite ¢vrsce pramen kose.

- Sporije prijedite uredajem pramen kose.

- Povecajte temperaturu pomocu tipki « + ».

« Nije moguce promijeniti temperaturu?

- Provjerite je li stupanj temperature predodreden.

« Gornja plocica nije uévrscena.

- To je normalno, uredaj je opremljen s jednom pomi¢nom plocicom za $to uspjesnije
peglanje.

« Uredaj se sam ugasi nakon nekog vremena:

- To je normalno, ovaj uredaj je opremljen sustavom automatskog iskljucivanja.
Procitajte paragraf « automatsko iskljucivanje ».

7. SUDJELUJMO U ZASTITI OKOLISA
(D Va3 uredaj sadrzi brojne vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i
ponovno uporabiti.
2 Odnesite ga na mjesto predvideno za prikupljanje sli¢nog otpada.

Ove upute dostupne su i na nasoj web stranici www.rowenta.com

Prije prve upotrebe paZljivo procitajte upute za upotrebu,
kao i sigurnosne savjete.
1.0PCI OPIS
A. Hvataljke

B. Ekran LED : 5 pozicija za temperaturu + fiksiranje temperature
C. Tipka -/4+ smanjenje/povecanje temperature

D. Prekidac ukljuci/iskljuci

E. Ploce za ravnanje kose, keramicka obloga Titanium Tourmaline
F. 1zlazni dio okretnog kabla

G. Priklju¢ni kabl

H. Lock System (blokiranje i deblokiranje hvataljki)

. Funkcija « IONIC »*

2. SIGURNOSNI SAVJETI

« U cilju vase sigurnosti, ovaj aparat je u skladu s vaze¢im normama i propisima (Direktiva
0 najnizem naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolisu...).

- Dijelovi aparata postaju jako vruci tokom upotrebe. Izbjegavajte dodir s kozom.
Osigurajte se da kabl za napajanje nikad ne bude u dodiru s vrué¢im dijelovima aparata.

« Provjerite da li napon vase elektri¢ne instalacije odgovara naponu vaseg aparata. Svaka
greska prilikom priklju¢ivanja, moze izazvati nepovratna ostecenja koja nisu obu-
hvacena garancijom.

-Radi dodatne zastite, pozeljno je u strujno
kolo koje opskrbljuje kupatilo ugraditi zastitnu
strujnu sklopku (RCD) ¢ija oznaka za preos-
talu radnu struju nije ve¢a od 30 mA. Pitajte
elektricara za savjet.

- Opasnost od opekotina. Drzite aparat van dohvata male djece, posebno tokom
upotrebe i hladenja.

- Kada je prikljucen na strujno napajanje, aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora.

- Aparat s postoljem, ako postoji, uvijek stavite na vatrostalnu, stabilnu i ravnu povrsinu.

- Instalacija aparata i njegova upotreba moraju u svakom slucaju biti u skladu s propisima
koji su na snazi u vasoj zemlji.

«UPOZORENJE: nemojte koristiti ovaj
aparat u blizini kade, tus-kabine, @
umivaonika ili drugih posuda s vodom.

- Kada aparat koristite u kupatilu, nakon
upotrebe prekinite napajanje energijom jer
blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i kada je
aparat iskljucen.

« Ovaj aparat nije predviden za upotrebu od strane osoba (uklju¢uju¢i djecu) ¢ije su fi-
zicke, culne ili mentalne sposobnosti smanjene, niti od strane osoba bez iskustva ili
poznavanja, osim ako se one ne mogu okoristiti, putem osobe zaduZene za njihovu
sigurnost, nadzorom ili prethodnim instrukcijama vezanim za upotrebu ovog aparata.
Djecu treba nadzirati tako da se ni u kom slu¢aju ne igraju aparatom.

« Ovaj aparat mogu koristiti djeca starija od 8
godina starosti i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili su primili detaljna uputstva kako
da koriste aparat na siguran nacin i ako shva-
taju opasnosti do kojih bi moglo da dode. Djeca
ne smiju da se igraju s aparatom. Ci$¢enje i
odrzavanje aparata ne smije da obavljaju djeca
bez nadzora.

« Ako je kabl za napajanje ostec¢en, njega mora
zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni servis ili
osoba sli¢nih kvalifikacija, u cilju izbjegavanja
svake eventualne opasnosti.

« Ne koristite svoj aparat i obratite se ovlastenom servisnom centru ako: je vas aparat
ispao, ako ne funkcionira ispravno.

« Aparat mora biti isklju¢en iz mreze: prije ¢iS¢enja i odrzavanja, u slucaju neispravnog
funkcioniranja, ¢im ste ga prestali upotrebljavati.

« Ne koristiti ako je kabl ostecen.

« Ne uranjati niti stavljati pod mlaz vode, ¢ak ni prilikom cis¢enja.

« Ne drzite aparat vlaznim rukama.

« Ne drzite za kudiste, koje je vruce, vec za drsku.

« Ne iskljucujte iz mreze povlacenjem za kabl, ve¢ za uti¢nicu.

« Ne koristite elektri¢ni produzni kabl.

« Ne distite abrazivnim ili korozivnim proizvodima.

« Ne koristite na temperaturi nizoj od 0 °C i visoj od 35 °C.

GARANCLJA:

Vas$ aparat je namijenjen samo za upotrebu u domacinstvu.
Ne smije se koristiti u profesionalne svrhe.

U slucaju neispravne upotrebe, garancija se ponistava.

3. UPOTREBA APARATA

1. Sistem za zakljucavanje (fig 1) : Za otvaranje hvataljki, povucite «Lock System» prema
natrag. Da biste zakljucali hvataljke: zatvorite hvataljke i gurnite ,Lock System” naprijed.
2. Ukljucite aparat.

3. Podesite prekidac ukljuci/iskljuci u polozaj I. (D)

4. Aparat se vrlo brzo zagrijava (za 30 sek je spreman za upotrebu), a temperatura se
tokom koristenja ne mijenja. (fig 2)

5. Odaberite idealnu temperaturu za svoju kosu pomocu tipki -/+ (fig 3): pritisnite
tipku “-" kako biste smanijili temperaturu ili tipku “+" kako biste je povecali. Pokazivac¢
temperature treperi sve dok se ne postigne izabrana temperatura.

6. Nakon upotrebe: Postavite prekidac start/stop (D) na poziciju stop (0), zatvorite
hvataljke, upotrijebite ,Lock System”, iskljucite aparat sa napajanja i pustite ga da se
potpuno ohladi prije nego $to ga spremite.

Nekoliko savjeta za odabir temperature koja je primjerena za vasu kosu :

« Zelena lampica za temperaturu: od 130°C do 200°C (130 - 150 — 170 - 200) za slabu,
tanku, obojenu, izbijeljenu kosu.

« Crvena lampica za temperaturu: 230°C za zdravu, otpornu, ¢vrstu kosu.

Vazno upozorenje:

Kako biste pri rukovanju izbjegli gresku (slucajan pritisak na tipku +/- tokom upotrebe),
aparat ima funkciju blokiranja.

Zelite li tokom upotrebe blokirati podesenu temperaturu, pritisnite na 2 sekunde tipku
“+"ili "-". Vase podesavanje je tada zaklju¢ano i na ekranu se pojavljuje katanac.
Ukoliko Zelite podesenu temperaturu promijeniti, morate aparat deblokirati - ponovo
na 2 sekunde pritisnite tipku “+" ili -". Vase podesavanje je tada otklju¢ano i katanac
nestaje sa ekrana. Podesavanje temperature vrsi se pritiskom na tipke “+/-".

Automatsko iskljucivanje aparata :
Aparat je zbog vase sigurnosti opremljen sistemom automatskog gasenja nakon 60 min.
Za ponovo ukljucivanje pogledajte UPOTREBA APARATA.

4. UPOTREBA

4.1 - Kako da izravnate kosu?

Kosa mora biti rascesljana, cista i suha.

« Aparat ne koristite na umjetnoj kosi (perike, umeci...).

« Uzmite pramen Sirine od nekoliko centimetara, rascesljajte ga i stavite medu plocice.
Kosu ¢vrsto stisnite medu plocice i aparat pomjerajte od korijena do vrha kose.

« Keramicka povrsina plo¢a sa ravnomjernom raspodjelom toplote stiti kosu od prekom-
jerne toplote.

« Prije pravljenja frizure sacekajte da se ispeglana kosa ohladi.

4.2 - Kako da napravite kovrce, kako da oblikujete kosu?

Tehnika kovréanja

1. Pramen kose stavite izmedu ploca (kao i kod ravnanja kose). (Fig. 4)

2. Okrenite aparat za pola kruga (180°). (Fig. 5)

3. Polako povlacite aparat prema dolje, do vrhova kose. Uklonite aparat, uvojak ce se
oblikovati. (Fig. 6)

5.ODRZAVANJE
PAZNJA! Prije ¢is¢enja aparat iskljucite iz mreze i ostavite da se ohladi.
- Ci¢enje aparata: Iskljucite aparat iz mreze, obrisite vlaznom krpicom i posusite.

6. U SLUCAJU PROBLEMA

« Niste zadovoljni rezultatima.

- Stisnite ¢vrice ploce za ravnanje kose.

- Sporije klizite aparatom po kosi.

- Povisite temperaturu pomocu tipke « + ».

« Nemoguce je promijeniti temperaturu?
- Provjerite da visina temperature nije zaklju¢ana.

« Gornja ploca za ravnanje nije fiksirana.
- To je normalno, aparat je opremljen pokretnom plo¢om za ucinkovitije ravnanje kose.

« Nakon odredenog vremena aparat se sam iskljuci :
- To je normalno, aparat je opremljen sistemom automatskog iskljucivanja. Pogledajte
dio « automatsko iskljucivanje ».

7.ZASTITA OKOLINE NA PRVOM MJESTU!

(D Va3 aparat sadrzi vrijedne materijale koji se mogu reciklirati
i ponovo upotrijebiti.
—

< Odnesite ga na za to predvideno mjesto.

Tyto instrukce jsou k nahlédnuti také na nasich strankach www.rowenta.com
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